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WICHTIG! SORGFALTIG LESEN
UND FUR KUNFTIGES NACHLESEN
AUFBEWAHREN!



IMPORTANT! READ CAREFULLY AND
KEEP FOR FUTURE REFERENCE!
BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR VOOR LATERE RAAD-

PLEGING!

IMPORTANT! A LIRE ATTENTIVE-
MENT ET A CONSERVER POUR
REFERENCE ULTERIEURE!

IMPORTANTE! LEER DETENIDA-
MENTE Y MANTENERLAS PARA
FUTURAS CONSULTAS!

a IMPORTANTE! LEIA CUIDA-
DOSAMENTE E GUARDE PARA
REFERENCIA FUTURA!

a IMPORTANTE: LEGGERE ATTENTA-
MENTE E CONSERVARE PER
FUTURO RIFERIMENTO!

a VIGTIGT! LAS OMHYGGELIGT OG
GEM TIL SENERE BRUG!

a TARKEAA! LUE HUOLELLISESTI JA
SAILYTA VASTAISUUDEN VARALLE!

VIKTIGT! LAS NOGGRANT OCH
SPARA FOR FRAMTIDA BRUK!



VIKTIG! LES N@YE OG OPPBEVAR
FOR FREMTIDIG BRUK!

a IMPORTANT! CITITI CU ATENTIE
SI PASTRATI ACEST DOCUMENT
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARA!

a VAZNO! UPUTA SACUVATI ZA
KASNIJA PITANJA!

a ONEMLI! DIKKATLI BIR SEKILDE
OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN!

a DOLEZITE! CITAJTE POZORNE
A UCHOVAJTE PRE BUDUCE
POUZITIE! v

DULEZITE! POKYNY S| POZORNE
PRECTETE A USCHOVEJTE PRO
POZDEJSI NAHLEDNUTI!

FONTOS! FIGYELMESEN OLVASSA
EL ES ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS ESETERE!

WAZNE! PRZECZYTAJ UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC JAKO
ODNIESIENIE!



TAHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA
HOIDKE ALLES EDASPIDISEKS
KASUTAMISEKS! )

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS UZZ
MANIGI IZLASIET SO INSTRUKCIJU,
UN VELAKTO TURIET PA ROKAI, LA
BUTU KUR IESKATITIES!

SVARBU! ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR
SAUGOKITE, KAD VELIAU GALETU-
METE PASISKAITYTI!

POMEMBNO! PRED UPORABO PO-
Z/ORNO PREBERITE NAVODILA IN
JIH SHRANITE KOT NAPOTEK ZAV
PRIHODNJE! )

VAZNO! PAZLIIVO PROCITAJTE |
CUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE!

VAZNO! PROCITAJTE PAZLIIVO
| SACUVAJTE ZA KASNIJE
PODSECANJE!
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BAXHO! MHCTPYKLIO
CJIEQAYET COXPAHUTDb OJ1A
BYAYLLENO NCTOJ1Ib3OBAHAA!

= BAXHO! [MPOYETETE
BH/AMATEJTHO U 3AMNA3ETE
3A bbELLN CIMPABKA!

BAXHO! SAHYBAJTE O
YINATCTBOTO 3AT1IOBTOPHU
[MPALLAHSA!

= BAXITUBO! IHCTPYKUIHO CIiA
36EPEIMTU 019 MAVBYTHBOI O
BVIKOPUCTAHHA!
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WARNHINWEISE

KRIPPEN UND WIEGEN & BEISTELLBETTEN

WARNUNG

Vor Gebrauch dieses Produkts die Bedienungsanleitung lesen.

Gebrauch dieses Produkts einstellen, sobald das Kind sitzen oder knien oder
sich selbst hochziehen kann.

Das Hineinlegen zusatzlicher Gegenstande in das Produkt kann zu Erstickung
fUhren.

Das Produkt nicht in der Nahe eines anderen Produkts aufstellen, das eine
Erstickungs- oder Strangulationsgefahr darstellen konnte, z.B. Schnure, Rollo- /
Gardinenschnure usw.

Nicht mehr als eine Matratze in dem Produkt venwenden.

Nur die zusammen mit dieser Krippe verkaufte Matratze verwenden, keine
zweite Matratze auf diese legen, Erstickungsgefahr.

Die Verwendung des Produkts ist nur bei Betten und/oder Matratzen mit
geraden Seiten erlaubt.

GEFAHR! Herunterklappbare Seite stets vollstandig hochklappen, wenn das
Produkt nicht am Erwachsenenbett befestigt ist.

Zur Vermeidung von Gefahrdungen durch das Fangen des Kinderhalses am
oberen Gelander des am Erwachsenenbett befindlichen Seitenteils darf dieses
Gelander nicht hdher als die Matratze des Elternbettes sein.

Um das Strangulationsrisiko fur Ihr Kind zu vermeiden, muss das
Verbindungssystem mit dem Erwachsenenbett stets fern der Krippe und
auferhalb dieser gehalten werden.

Die Matratze des Elternbetts muss mindestens mit der Hohe des verstellbaren
Seitenteils des Beistellbetts auf niedrigster Position abschliel3en.

WICHTIGE INFORMATIONEN

Das Produkt muss auf waagerechtem, geraden Boden stehen.

Kleine Kinder sollen nicht unbeaufsichtigt in der Nahe der Krippe / Wiege spielen gelassen werden.

Die Krippe / Wiege muss in der festen Stellung verriegelt sein, wenn das Kind unbeaufsichtigt ist.

Alle Montagebeschlage mussen stets ordnungsgemal befestigt und angezogen sein. Schrauben durfen nicht locker sein,
da sie Fangstellen fur Kdrperteile oder Kleidungssticke des Kindes sein kdnnten (z.B. Schnlire, Halsketten oder Bander fur
Sauglingsschnuller usw.), welche ein Strangulationsrisiko darstellen wurden.

Achten Sie in unmittelbarer Nahe der Krippe / Wiege auf die Gefahr, die von brennenden Zigaretten, offenem Feuer und
anderen starken Hitzequellen ausgeht, wie z.B. elektrischen Heizstrahlern, Gasheizgeraten, etc.

Das Beistellbett NICHT verwenden, wenn Teile fehlen, beschadigt oder gebrochen sind. Im Bedarfsfall HAUCK hinsichtlich
Ersatzteilen und Anleitungen kontaktieren. KEINE behelfsmaRigen Teile verwenden.

Dieses Beistellbett ist geeignet fUr Erwachsenenbetten mit einer Hohe von 52 cm vom Boden.

Bei Nutzung als Beistellbett muss das Verbindungssystem verwendet werden, das im Lieferumfang enthalten ist. Verwenden
Sie kein anderes Verbindungssystem.

Beistellbetten dlrfen niemals in geneigter Stellung verwendet werden.

Zur Verhinderung einer Gefahrdung durch auReres Ersticken aufgrund von Fangen muss das Beistellbett ordnungsgemaf?
unter Verwendung des Verbindungssystems sicher am Erwachsenenbett befestigt sein.

Zwischen der Unterseite des Beistellbettes und der Matratze des Erwachsenenbettes darf niemals ein Zwischenraum

sein. Prufen Sie den Befestigungszustand des Verbindungssystems vor jedem Gebrauch, indem Sie das Beistellbett in eine
Richtung vom Erwachsenenbett weg ziehen. Produkt NICHT verwenden, wenn ein Zwischenraum zwischen Beistellbett
und Erwachsenenbett vorhanden ist. Zwischenraume durfen nicht mit Kissen, Decken oder anderen Gegenstanden
geschlossen werden.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

PFLEGE UND WARTUNG

Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.
Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmaRig.



8 WARNINGS

CRIBS AND CRADLES & BEDSIDE SLEEPER

WARNING

» Do not use this product without reading the instructions for use first.

« Stop using the product as soon as the child can sit or kneel or pull itself up.

« Placing additional items in the product may cause suffocation.

» Do not place the product close to another product, which could present a
danger of suffocation or strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords, etc.

» Do not use more than one mattress in the product.

» Only use the mattress sold with this crib, do not add a second mattress on this
one, suffocation hazards.

» Use of the product is only permitted with beds and/or mattresses with straight
sides.

» DANGER! - Always completely raise the drop side when not attached to the
adult's bed.

 To avoid hazards from the child's neck being caught on the top rail on the side
that is next to the adult bed, the top rail must not be higher than the adult bed
mattress.

» To avoid the risk of your child being strangled, the attachment system to the
adult's bed shall always be kept away from and out of the crib.

» The mattress of the adult s bed shall be aligned to or above the height of the
drop side in the lowest position.

IMPORTANT INFORMATION

« The product should be placed on a horizontal floor.

« Young children should not be allowed to play unsupervised in the vicinity of the crib.

« The crib should be locked in the fixed position when the child is left unattended.

« Allassembly fittings should always be tightened properly. Care should be taken that no screws are loose, because a child
could trap parts of the body or clothing (e.g. strings, necklaces, ribbons for babies' dummies, etc.), which would pose a risk of
strangulation.

« Beaware of the risk of burning cigarettes, open fires and other sources of strong heat, such as electric bar fires, gas fires, etc.
in the near vicinity of the crib.

« DO NQOT use bedside sleeper if any parts are missing, damaged, or broken. Contact HAUCK for replacement parts and
instructional literature if needed. DO NOT substitute parts.

« This bedside sleeper is suitable for adult beds with a height of 52 cm over the soil.

* When using the bedside sleeper, the attachment system included in delivery must be used. Do not use any other
attachment system.

« Bedside sleepers shall never be used in an inclined position.

« To prevent suffocation hazard from entrapment the bedside sleeper shall be properly secured to the adult bed using the
attachment system.

¢ There must never be a gap between the lower side of the bedside sleeper and the mattress of the adult bed. Check the
tightness of the attachment system before each use by pulling the bedside sleeper in a direction away from the adult bed.
If there is any gap between the bedside sleeper and the adult bed DO NOT use product. Gaps should not be filled with
pillows, blankets or other items.

o EN1130:2019 & EN 16890:2017

CARE AND MAINTENANCE
* Please heed the textile care symbols.
¢ Please clean, maintain and check this product regularly.
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Wl WAARSCHUWINGEN

WIEGEN EN BIJZETBEDDEN & BIJZETBEDDEN

WAARSCHUWING

 Voor gebruik de handleiding van dit produkt lezen.

« Dit produkt niet meer gebruiken zodra het kind kan knielen of zitten of
zelfstandig zichzelf kan optrekken.

» Hetinleggen van extra objecten in dit produkt kan leiden tot verstikking.

o Positioneer dit produkt nooit in de buurt van andere produkten die voor
verstikkingsgevaar kunnen zorgen zoals touwen, lussen, gordijnkoorden etc.

» Nooit meer dan één matras in dit produkt gebruiken.

o Gebruik alleen de matras welke met de wieg is meegeleverd. Leg er geen
tweede matras bovenop. Verstikkingsgevaar.

» Het gebruik van dit product is alleen toegestaan met bedden en/of matrassen

met rechte zijkanten.

LET OP!'Wanneer het bijzetbed niet naast het volwassenbed staat, moeten alle

bewegelijke zijdelen altijd in gesloten en bovenste positie zijn.

De bovenkant van het zijdeel welke naar het volwassenbed gericht staat, mag

niet hoger zijn dan de matras van het ouderbed. Dit om te voorkomen dan de

hals van het kind aan deze kant ingeklemd wordt.

De riemen van het bevestigingssysteem naar het volwassenbed moeten

steeds buiten handbereik van het bijzetbed zijn. Dit om verstikkingsgevaar te

verhinderen en dat het kind zichzelf verhangt.

» De hoogte van het matras van het ouderliik bed moet minstens gelijk of hoger
zijn dan de naar onder geklapte zijdeel van het bijzetbed in laagste positie.

BELANGRIJKE INFORMATIE

« Dit produkt moet op een egale vlakke bodem staan.

« Kleine kinderen mogen niet zonder toezicht in de buurt van de wieg / bijzetbed spelen.

« De wieg/ bijzetbed moet altjid gezekerd zijn wanneer het kind zonder toezicht is.

« Alle montagedelen moeten zorgvuldig worden vastgedraaid en vastgezet. Schroeven mogen niet los zitten, aangezien
een klein er verstrikt in kan raken of kledingstukken (zoals oa koorden, kragen, koorden voor fopspenen) verstrikt kan raken
waardoor verstikkingsgevaar kan optreden.

« Letin de direkte omgeving van de wieg op gevaar van brandende sigaretten, open vuur of andere sterke warmtebronnen
als electrische stralers, gasovens etc.

« Het bijzetbed NIET gebruiken wanner er onderdelen ontbreken, beschadigd of gebroken zijn. Neem indien nodig kontact
op met Hauck voor reserveonderdelen en instrzcties. Gebruik geen geimproviseerde onderdelen.

« Dit bijzetbed is geschikt voor volwassenbed met een hoogte van 52 cm van de bodem.

« Het bevestigingssysteem bij gebruik van het bijzetbed is meegeleverd. Gebruik u geen andere bevestigingssysteem.

« Bijzetbedden mogen nooit op een schuin viak gebruikt worden.

«  Om verstikkingsgevaar door vastzitten en inklemmmen te voorkomen moet het bijzetbed met het bevestigingssysteem op
korrecte manier bevestigd zijn.

« Tussen onderkant beweegelijk zijdeel van het bijzetbed en de matras van het ouderbed mag geen ruimte zijn. Kontroleer
voor ieder gebruik of het bevestigingssysteem voldoende sterk is door het bijzetbed in tegengestelde richting van
het volwassenbed weg te trekken. Gebruik het produkt niet wanneer er ruimte is tussen bijzetbed en volwassenbed.
Tussenruimtes mogen niet worden gevuld met dekens, kussens of andere objecten.

o EN1130:2019 & EN 16890:2017

ZORG EN ONDERHOUD
* Gelieve het textieletiket in acht te nemen.
« Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.




- AVERTISSEMENTS

BERCEAUX & BERCEAUX CO-SLEEPING

AVERTISSEMENT

» Ne pas utiliser ce produit sans avoir lu les instructions au préalable.

» Cessez d'utiliser ce produit lorsque l'enfant peut sasseoir, sagenouliiller ou se tirer
vers le haut

¢ Linsertion darticles supplémentaires dans le produit peut provoquer la
suffocation.

» Ne placez pas le produit a proximité d'un autre produit qui pourrait présenter un
risque d'étouffement ou d'étranglement, par exemple des ficelles, des cordons
de stores/rideaux, etc.

» N'utilisez pas plus d'un matelas dans le produit.

» N'utilisez que le matelas fourni avec le berceau. Ne placez pas un deuxieme
matelas dessus, risque d'étouffement.

« utilisation du produit n'est autorisée qu'avec des lits et/ou des matelas
rectilignes.

* DANGER!Si le lit supplémentaire n'est pas a cote du lit adulte, le panneau latéral
mobil doit toujours étre en position fermée.

¢ Le bord supérieur de la partie latérale faisant face au lit parent ne doit pas étre
plus haut que le matelas du lit parent pour éviter que le cou de lenfant ne soit
coinceé par ce bord.

 Les sangles du systéme de fixation au lit adulte doivent toujours étre situées a
l'extérieur et loin du berceau pour éviter que l'enfant ne soit étranglé par celui-ci.

» Le matelas du lit parental doit étre aligné sur la hauteur du cote abaissable du lit
cododo ou au-dessus de celle-ci dans la position la plus basse.

INFORMATIONS IMPORTANTES

* Le produit doit étre posé sur un sol plat et droit.

* Lesjeunes enfants ne devraient pas jouer sans surveillance pres du lit d'enfant ou du berceau.

« Leberceau doit étre fixé en position fixe lorsque enfant est sans surveillance.

« Toutes les pieces d'assemblage doivent toujours étre correctement fixées et serrées. Les vis ne doivent pas étre desserrées,
car lenfant risque de se coincer ou de se coincer dans des vétements (par exemple des cordons, des colliers ou des sangles
de sucette, etc. ) et de sétrangler.

« A proximité immeédiate du berceau, méfiez-vous des dangers posés par les cigarettes allumées, les feux ouverts et d'autres
sources de forte chaleur comme les radiateurs électriques, les cuisiniéres a gaz, etc.

« NE PAS utiliser le berceau s'il mangue des pieces, s'il est endommagé ou brisé. En cas de besoin, contactez HAUCK pour
obtenir des pieces de rechange et des instructions. NE PAS utiliser de pieces temporaires.

« Ce berceau convient aux lits adultes d'une hauteur de 52 cm a partir du sol.

« Un systeme de fixation pour utilisation en « Mode Co-sleeping (Fixation au lit) » est inclus dans la livraison. Ne pas utiliser
d'autres systemes de fixation.

e Des berceau en « Mode Co-sleeping (Fixation au lit) » ne doivent jamais étre utilisés en position inclinée.

« Afin déviter le risque d'étouffement dli au piégeage, le berceau doit étre correctement fixé au lit adulte a laide du systeme
de fixation.

« Ilne doity avoir aucun espace entre le dessous du lit supplémentaire et le matelas du lit adulte. Avant chaque utilisation,
vérifiez que le systeme de fixation est suffisamment solide en retirant le berceau du lit adulte. NE PAS utiliser le produit il y
aun espace entre le lit supplémentaire et le lit adulte. Les espaces intermédiaires ne doivent pas étre remplis de coussins, de
couvertures ou dautres objets.

« EN1130:2019 & EN 16890:2017

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
o Veuillez tenir compte de l‘étiquette textile.
« Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a intervalles réguliers.

W5
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n CUNAS & CAMA ADICIONAL

PRECAUCIONES

ADVERTENCIA

No use este producto sin haber leido antes las instrucciones.

Deje de usar este producto tan pronto el nino pueda sentarse, arrodillarse o
levantarse solo.

La colocacion de objetos adicionales en el producto puede provocar asfixia.

No coloque el producto nunca cerca de otros productos que puedan presentar
un peligro de asfixia 0 estrangulacion, por ejemplo cuerdas, cordones y cintas
de cortinas, tiras de persianas, etc.

No use mas de un colchon en el producto.

Use solo el colchdn suministrado junto con esta cuna. No cologue un segundo
colchodn, peligro de asfixia.

Elempleo del producto sélo esta permitido en camas y/o colchones con lados
rectos.

iPELIGRO! Si la cuna de colecho no esta al lado de una cama de adulto, la parte
lateral bajable siempre tiene que estar en la posicion cerrada mas alta.

El canto superior de la pieza lateral hacia la cama de los padres no debe ser mas
alto que el colchon de la cama de los padres, para evitar que el cuello del nifio
sea atrapado por este canto.

Las correas del sistema de conexion a la cama de adultos tienen que estar
siempre fuera y alejadas de la cama adicional, para evitar que el nifio sea
estrangulado.

El colchon de la cama de los padres tiene que concluir como minimo con la
altura de la pieza lateral gjustable de la cama adicional en la posicion mas baja.

INFORMACIONES IMPORTANTES

El producto se tiene que colocar sobre un suelo plano y nivelado.

Los nifios pequefios no deben jugar sin supervision cerca de la cuna.

La cuna tiene que estar asegurada en la posicion fija cuando el nifio esta sin supervision.

Todas las piezas de montaje tiene que estar siempre bien fijadas y apretadas. Los tornillos no deben estar flojos, porque el
nifio podria quedar atrapado o las prendas de ropa (p. €j. cordeles, collares o correas para chupetes, etc.) podrian quedarse
colgadas y provocar el riesgo de estrangulamiento.

Tenga en cuenta el peligro que existe en el entorno cercano de la cuna por cigarrillos encendidos, fuego abierto y otras
fuentes de calor con altas temperaturas, por ejemplo calefactores eléctricos, hornos de gas, etc.

ESTA PROHIBIDO usar la cama adicional, si faltan piezas, estan dafiadas o rotas. Si fuera necesario, pongase en contacto
con HAUCK para obtener piezas de recambio e instrucciones. ESTA PROHIBIDO usar piezas improvisadas.

Esta cama adicional es adecuada para camas de adultos con una altura de 52 cm del suelo.

Elsuministro incluye un sistema de fijacion para usar como cama adicional. No utilice otros sistemas de fijacion.

Las camas adicionales nunca se deben usar en una posicion inclinada.

La cama adicional se tiene que asegurar correctamente con el sistema de fijacion en la cama de adultos, para evitar el riesgo
de asfixia por aprisionamiento del nifio.

No debe haber ninguin espacio libre entre la parte inferior de la cama adicional y el colchén de la cama de adultos. Antes de.
cada uso compruebe la resistencia suficiente del sistema de fijacion, retirando la cama adicional de la cama de adultos. ESTA
PROHIBIDO usar el producto, si hay un espacio libre entre la cama adicional y la cama de adultos. Los espacios libres no se
deben llenar con almohadas, mantas u otros objetos.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Tener en cuenta el simbolo del tejido textil
Limpie, cuide y compruebe periodicamente este producto.



n ADVERTENCIAS
BERCOS & CAMA ADICIONAL

ATENCAO

N&o use o produto sem antes ter estudado as informacdes de uso.

Deixe de usar o produto logo que a crianga possa sentar-se, ajoelhar-se ou
levantar-se a so6s.

A colocacao de objetos adicionais no produto pode provocar asfixia.

Nao cologue o produto nunca na proximidade de outros produtos suscetiveis
de ser um risco de asfixia ou estrangulacao, p. ex. cordas, cordeéis, fios de
cortinas, cintos para persianas, etc.

Nao use mais do que um colchdo no produto.

Use s6 o colchdo que faz parte do volume de entrega do berco. Nao coloque
segundo colchao para impedir risco de asfixia.

O produto pode ser utilizado so para camas e/ou colchdes com lados retos.
ATENCAQ! Se a cama extra ndo esta ao lado de uma cama de adulto, a parte
lateral baixavel sempre deve estar na posicao fechada mais alta.

A borda superior da parte lateral, voltada a cama de adultos, ndo pode ser mais
alta do que o colchao da cama dos pais para excluir que O pescoco da crianca
seja entalado por essa borda.

Os cintos do sistema de ligacao a cama de adultos devem encontar-se sempre
fora e afastados da cama adicional para impedir que a Crianca possa ser
asfixiada.

O colchao da cama dos pais deve rematar em todo o caso com a altura da
parte lateral variavel da cama adicional na posicao mais baixa.

INFORMACOES IMPORTANTES

.
.
.
.

O produto deve encontrar-se sobre um piso plano e nivelado.

As criangas pequenas nao podem brincar sem a presencga de pessoa adulta na proximidade do bergo.

O berco deve encontrar-se travado, na posicdo fixa, durante a auséncia de pessoa adulta.

Todas as pegas de montagem devem estar permanentemente bem fixas e apertadas. Os parafusos ndo se podem
encontrar soltos para evitar que a crianga fique entalada ou pecas de roupa (p. ex., cordéis, colares ou fitas para chupetas,
etc.) possam prender-se, sendo risco de estrangulagdo.

Controle perto do bergo o risco constituido por cigarros encendidos, lume e outras fontes de alto calor, tais como
radiadores elétricos, fogdes a gas, etc.

E PROIBIDO usar a cama adicional com pecas em falta, danificadas ou rotas. Se necessario, ponha-se em contato com
HAUCK para obter pecas de reposicdo e informagdes. NUNCA utilizar pecas provisorias.

Esta cama adicional esta adequada para camas de adultos com altura de 52 cm acima do piso.

O volume de entrega contém um sistema de fixagdo para a utilizagdo como cama adicional. Ndo utilize outro sistema de
fixagdo.

As camas adicionais nunca podem ser usadas em posicdo inclinada.

Por meio do sistema de fixagcdo, a cama adicional deve ser corretamente ligada a cama de adultos para prevenir risco de
asfixia por entalagdo.

Entre o lado inferior da cama adicional e o colchdo da cama de adultos ndo pode haver espago livre. Antesdecada
uso, verifique a resisténcia suficiente do sistema de fixagao, tentando afastar a cama adicional da cama de adultos. ESTA
PROIBIDO usar o produto caso exista espaco livre entre a cama adicional e a cama de adultos. Eventual espago livre ndo
pode ser tapado por almofadas, cobertores ou outros objetos.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

CUIDADO E MANUTENCAO

Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.
Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.
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- AVVERTENZE
LETTINI E CULLE & CULLE CO-SLEEPING

ATTENZIONE
» Non utilizzare questo prodotto senza aver prima letto le istruzioni per luso.
» Smettere di usare questo prodotto quando il bambino puo sedersi,

inginocchiarsi o sollevarsi.

Linserimento di ulteriori elementi nel prodotto pud causare soffocamento.
Non collocare il prodotto vicino ad un altro prodotto che potrebbe
rappresentare un pericolo di soffocamento o strangolamento, ad esempio
stringhe, cordoni per tende, ecc.

Non utilizzare piu di un materasso nel prodotto.

Utilizzare solo il materasso incluso con questo lettino/culla. Non appoggiare un
secondo materasso su di esso, pericolo di soffocamento.

L'uso del prodotto & consentito solo con letti e/o materassi con lati rettilinei.
PERICOLQO! Se la culla non si trova accanto al letto per adulti, i pannelli laterali
mobili devono essere sempre in posizione chiusa.

Il bordo superiore della parte laterale rivolta verso il letto genitore non deve
essere piu alto del materasso del letto genitore per evitare che il collo del
bambino sia intrappolato da questo bordo.

Le cinghie del sistema di collegamento al letto per adulti devono essere sempre
posizionate allesterno e lontano dalla culla per evitare che il bambino venga
strangolato da esso.

Il materasso del letto adulto deve essere allineato all'altezza del lato della parte
abbattibile del lettino co-sleeping o al di sopra di essa nella posizione piu bassa.

INFORMAZIONI IMPORTANTI

.

Il prodotto deve poggiare su un pavimento piano e diritto.

| bambini piccoli non devono giocare incustoditi vicino al lettino/culla.

ILlettino / la culla deve essere fissato/a in posizione fissa quando il bambino € incustodito.

Tutte le parti di montaggio devono essere sempre fissate e serrate correttamente. Le viti non devono essere allentate

in quanto il bambino pud rimanere intrappolato o gli indumenti (ad es. corde, collari o ciuccio, ecc. ) possono rimanere
impigliati cosi sussistendo il rischio di strangolamento.

Nelle immediate vicinanze del lettino / della culla, prestare attenzione ai pericoli derivanti dalla combustione di sigarette, da
fuochi aperti e da altre fonti di calore forti come riscaldatori elettrici ad irraggiamento, stufe a gas, ecc.

NON utilizzare la culla in caso di parti mancanti, danneggiate o rotte. Se necessario, contattare HAUCK per i pezzi di
ricambio e le istruzioni. NON utilizzare componenti improwvisati.

Questa culla & adatta per letti adulti con un‘altezza da terra di 52 cm.

La fornitura comprende un sistema di fissaggio da utilizzare in ,Modalita Co-Sleeping (fissaggio al letto)”. Non utilizzare altri
sistemi di fissaggio.

Le culle in ,Modalita Co-Sleeping” non devono mai essere utilizzate in posizione inclinata.

Per evitare il rischio di soffocamento dovuto allintrappolamento, la culla deve essere adeguatamente fissata al letto per
adulti mediante il sistema di fissaggio.

Non deve esserci spazio tra la parte inferiore della culla e il materasso del letto per adulti. Prima di ogni utilizzo, verificare che
il sistema di fissaggio sia sufficientemente resistente tirando la culla via dal letto per adulti. NON utilizzare il prodotto se c'e
uno spazio tra la culla e il letto per adulti. Gli spazi intermedi non devono essere riempiti con cuscini, coperte o altri oggetti.
EN 1130:2019 & EN 16890:2017

CURA E MANUTENZIONE

Osservare il contrassegno sul tessuto.
Pulire, manutenere e controllare questo prodotto regolarmente.



m ADVARSELSHENVISNINGER

KRYBBER OG VUGGER & BABYSENG

ADVARSEL

Lees vejledningen inden produktet tages i brug.

Produktet ma ikke laengere benyttes, nar barnet kan sidde selvsteendigt, knzele
eller traekke sig selv op.

llzegning af andre genstande i produktet kan medfare kveelning.

Stil aldrig produktet i nserheden af andre produkter, der kan udgare en
kvaelnings- eller stranguleringsfare, f.eks. reb, gardinsnore, snore pa rullejalousier
o.lign.

Der ma kun benyttes en enkelt madras til produktet.

Benyt kun den madras, der folger med ved levering af krybben / vuggen. Der ma
ikke benyttes ekstra madras, da det medfarer risiko for kvaelning.

Dette produkt ma kun anvendes for senge og/eller madrasser med lige sider.
FARE! Hvis babysengen (bedside crip) ikke star lige ved siden af voksensengen,
skal den side, der kan szenkes, altid befinde sig i den hgjeste, lukkede position.
Den gverste kant pa det sideelement, der vender ind mod voksensengen, ma
ikke veere hgjere end voksensengens madras, da der ellers er risiko for at barnets
hals kommer i klemme.

Selerne, der horer med til befaestelsessystemet, skal altid befinde sig langt uden
for babysengen, da der ellers er risiko for kvaelning.

Foraeldrenes madras skal mindst veere pa samme niveau i nederste stilling af
bedside cribs hgjdeindstillelig sidedel.

VIGTIGE INFORMATIONER

Produktet skal sta pa en jeevn og lige undergrund.

Barn, der leger i nserheden af krybben / vuggen, skal vaere under opsyn.

Krybben / vuggen skal befinde sig i last position, hvis barnet er uden opsyn.

Alle monteringsdele skal veere spaendt forsvarligt fast. Pas pa l@se skruer, da barnet kan komme i klemme eller bliver
haengende i dem med f.eks. snore, halsband eller sutteband m.v., hvilket medferer risiko for strangulering.

Veer i krybbens / vuggens naere omgivelser opmaerksom pa den fare, der udgar fra teendte cigaretter, aben ild eller lignende
kraftige varmekilder, som f.eks. el-varmelamper, gasovne m.v.

Babysengen ma IKKE anvendes, hvis der mangler dele eller disse er beskadiget eller gaet i stykker. Kontakt evt. HAUCK for
reservedele eller vejledninger. Der ma IKKE benyttes interimistiske dele.

Babysengen kan stilles ved siden af voksensenge, der har en hgjde pa 52 cm (fra gulvet).

Befaestelsessystem til at spaende babysengen fast til voksensengen med, medfelger. Der ma ikke benyttes andre systemer.
Babysengen ma ikke benyttes i haeldningsposition.

Babysengen skal veere spaendt forsvarligt fast til voksensengen med medfelgende befaestelsessystem, sa der ikke er risiko for
at barnet kommer i klemme (risiko for kvaelning).

Der ma ikke veere et mellemrum mellem undersiden af babysengen og voksensengens madras. Inden babysengen tages

i brug, tiekkes det at befaestelsessystemet virker efter hensigten ved at preve at traekke babysengen vaek fra voksensengen.
Produktet ma IKKE benyttes, hvis der er et mellemrum mellem babysengen og voksensengen. Mellemrum ma ikke udfyldes
med puder, dyner eller andre genstande.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Vaer venligst opmaerksom pa tekstikmaerkningen.
Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.
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VAROITUKSIA
SANGYT JA KEHDOT & LISAVUOTEELLE

VAROITUS

o Ald kéyta tuotetta, jos et ole lukenut ohjetta.

o Al3 kéyta tuotetta endd, kun lapsi osaa istua tai polvistua tai nousta itse
seisomaan.

« Tavaroiden lissamineen tuotteeseen voi aiheuttaa tukehtumisen.

 Ala koskaan aseta tuotetta sellaisten tuotteiden lahelle, mitka voivat aiheuttaa
tukehtumis- tai tai kuristumisvaaran, esim. naruja, verhonauhoja / rullakaihtimen
nauhoja jne.

o Kayta tuotteessa vain yhta patjaa.

« K3ytd vain sitd patjaa, mika tulee kehdon mukana. Al3 laita muuta patjaa sen
padlle tukehtumisvaaran vuoksi.

» Tuotteen kayttd on sallittu vain suorareunaisille vuoteille ja/tai patjoille.

» VAARA! Jos lisavuode sijaitsee aikuisten vuoteen vieressa, taytyy alas laskettavan
sivuosan olla aina korkeimmassa ja lukitussa asennossa.

« Sivuosan reuna, joka on aikuisten vuoteen suunnassa, ei saa olla aikuisten
vuoteen patjaa ylempana, jolla estetaan, etta reuna ei purista lapsen kaulaa.

o Liitdntdjarjestelman vyot aikuisten vuoteeseen taytyy olla aina lisavuoteen
ulottuvilta pois estamaan lapsen kuristumisen.

» Vanhempien sangyn patjan pitaa olla lisdvuoteen saadettavan sivuosan alimman
korkeuden kohdalla.

TARKEITA TIETOJA

« Tuotteen on oltava tasaisella, suoralla alustalla.

* Pienet lapset eivat saa leikkia kehdon lahella ilman valvontaa.

« Kehdon pitaa olla varmistettuna kiinniasentoon, jos lapsi on ilman valvontaa.

« Kaikkien asennusosien pitaa olla aina kiinnitetty ja kiristetty asiaankuuluvasti. Ruuvit eivat saa olla [dysaantyneita, koska
lapsi voi jdada puristiksiin tai vaatteet (esim. nydrit, kaulanauhat tai tutin nauhat ym.) voivat jaada kiinni ja aineuttaa siten
kuristumisvaaran.

« Otakehdon lahelld huomioon palavista savukkeista, avotulesta tai muusta kuumasta lahteesta kuten esim.
sahkolammittimesta, kaasuhellasta aiheutuva vaara.

o A3 kayta lisdvuodetta, jos siitd puuttuu osia, ne ovat viallisia tai murtuneet. Ota tarpeen vaatiessa varaosia ja ohjeita koskein
yhteys HAUCKiin. ALA kayta mitaan vieraita osia.

« Tama lisdvuode soveltuu aikuisten vuoteeseen, joiden korkeus on lattiasta 52 cm.

« Kiinnitysjarjestelmé lisivuoteena kayttimiseen on toimituksen mukana. Al kéyta muita kiinnitysjarjestelmia.

¢ Lisdvuodetta ei saa koskaan kayttaa vinoasennossa.

« Valiin jadmisesta aiheutuvan tukehtumisvaaran estamiseksi lisdvuode taytyy olla kiinnitettyna kiinnitysjarjestelmalla aikuisten
vuoteeseen.

« Lisdvuoteen alapuolen ja aikuisten vuoteen patjan valissa ei saa olla rakoa. Tarkasta kiinnitysjarjestelman kireys ennen jokaista
kayttoa vetdmalla lisavuodetta pois aikuisten vuoteesta. ALA kéyta tuotetta, jos lisdvuoteen ja aikuisten vuoteen valissa on
rako. Rakoja ei saa tayttaa tyynyilla, peitteilla tai muilla tavaroilla.

o EN1130:2019 & EN 16890:2017

HOITO JA HUOLTO
¢ Ota huomioon tekstiilimerkinta.
« Puhdista, hoida ja tarkasta tuote sdanndllisesti.



VARNINGSANVISNINGAR

BABYSANGAR OCH VAGGOR & SIDOSANG

VARNING

¢ Anvand denna produkt inte utan att ha last bruksanvisningen.

« Sluta anvanda denna produkt sa snart som barnet kan sitta sjaly, sta pa alla fyra
eller resa sig.

 Lagginga ytterligare féremal i produkten da det kan innebara kvavningsrisk.

« Placera produkten aldrig i narheten av andra produkter som kan utgéra risk for
kvavning eller strypning, t ex rep, gardinsndren, draperiomtag, persiennsndren
OSV.

¢ Anvand enbart en madrass i denna produkt.

» Anvand endast den madrass som medfdljer leveransen av denna babysang/
vagga. Lagg inte pa en madrass till pa grund av kvavningsrisk.

« Produkten far endast anvandas inop med sangar och/eller madrasser med raka
sidor.

» FARAI Om sidosangen inte star bredvid vuxensangen maste den sankbara
ldngsidan alltid vara i hdgsta uppfallda laget

« Langsidans dversta kant som star mot foraldrasangen far inte vara hdgre an
foraldrasangens madrass, for att forhindra klamrisk for barnets hals mot denna
kant.

¢ Remmarna som ingar i infastningssystemet mot vuxensangen skall alltid befinna
sig utanfor och borta fran sidosangen, for att forhindra att barnet kan strypas.

o Féraldrarnas madrass maste avsluta minst med héjden av sidosangens sankbara
ldngsida i lagsta position.

VIKTIG INFORMATION

« Produkten maste sta pa plant och jamnt golv.

o Latsmabam inte leka utan tillsyn i narheten av babysangen/vaggan.

« Babysangen/vaggan maste sakras i fastlast lége nar barnet ar utan tillsyn.

¢ Setill att alla monteringsdelar alltid ar korrekt monterade och fast atdragna. Skruvar far inte vara [6sa eftersom barnet kan
kldmma sig eller fastna med kladerna i dem (t ex sndren, halsband eller nappkedjor) vilket kan innebara risk for strypning.

«  Uppmarksamma och atgarda riskkallor i narheten av babysangen/vaggan som brinnande cigaretter, dppen laga och andra
starka varmekallor som elektriska varmeelement, gasspis osv.

¢ Anvand sidosangen INTE om delar fattas, ar skadade eller gatt sonder. Vid behov kontakta HAUCK med avseende pa

reservdelar och bruksanvisning. Anvand INGA provisoriska delar.

Denna sidosang passar till vuxensangar med en héjd pa52 cm fran golvet.

| leveransen ingar fasten for anvandning som sidosang. Anvand inga andra fasten.

En sidosang far aldrig anvandas i lutande lage.

For att undvika kvavningsrisk pa grund av inklamning maste sidosangen korrekt monteras med de medféljande fastena pa

vuxensangen pa foreskrivet satt.

o Det far inte uppsta nagot mellanrum mellan sidosangens sangbotten och vuxensangens madrass. Kontrollera alla fasten
innan varje anvandning genom att dra bort sidosangen fran vuxensangen. Produkten far INTE anvandas om det finns ett

mellanrum mellan sidosang och vuxensang. Mellanrum far inte fyllas med kuddar, tacken eller andra féremal.
« EN1130:2019 & EN 16890:2017

SKOTSEL OCH UNDERHALL
« Beakta anvisningarna pa textilmarkningen.
« Rengodr, underhall och kontrollera produkten regelbundet.

Wil



ADVARSLER
BARNESENGER OG VUGGER & EKSTRASENG

ADVARSEL

* |kke bruk dette produktet far du har lest bruksanvisningen.

« |kke bruk produktet lenger nar barnet kan sitte, sitte pa kne eller kan trekke seg
opp alene.

¢ Innlegging av ekstra gjenstander i produktet kan fore til kveling.

 Produktet ma aldri veere i naerheten av andre produkter som kan utgjgre en
fare for kvelning eller strangulering, f.eks. strikk, fornengband / gardinsnorer /
rullegardinbelter, osv.

o |kke bruk mer enn en madrass i produktet.

» Bruk kun madrassen som er inkludert i leveringen av denne barnesengen/
vuggen. Ikke legg pa en ekstra madrass, det utgjer fare for kveling.

 Produktet far kun brukes med senger og/eller madrasser med rette sider.

» FARE! Dersom ekstrasengen ikke star ved siden av sengen til de voksne, sa ma
den senkbare sidedelen alltid veere i hoyeste og lukkede posisjon.

» Qvre kant til sidedelen, som er vendt mot sengen til foreldrene, far ikke veere
hayere enn madrassen i sengen il foreldrene, for a forhindre at halsen til barnet
klemmes fast i denne kanten.

« Beltene til forbindelsesystemet til sengen for voksne ma alltid veere utenfor og
borte fra ekstrasengen, for a forhindre at barnet kan kveles i det.

» Madrassen til foreldrenes seng ma minst veere i flukt med hgyden til den
justerbare sidedelen til ekstrasengen i laveste posisjon.

VIKTIGE INFORMASJONER

o Produktet ma sta pa et jevnt, flatt gulv.

« Sma barn ma ikke leke i naerheten av barnesengen/vuggen uten tilsyn.

e Barnesengen/vuggen ma sikres i fast posisjon nar barmet er uten tilsyn.

¢ Alle monteringsdeler ma alltid veere riktig festet og trukket til. Skruer ma ikke vaere lase, for barnet kan klemmes fast eller klser
(f.eks. snorer, smykker eller band til smokker osv.) kan henges fast og utgjere en fare for strangulering.

« Setil at detikke finnes brennende sigaretter, apne flammer og andre sterke varmekilder, som elektriske ovner, gassovner osv.
i barnesengen/vuggens naere omgivelser.

¢ Ekstrasengen ma IKKE brukes nar deler mangler, er skadet eller adelagte. Ved behov kontaktes HAUCK med hensyn til

reservedeler og bruksanvisninger. IKKE bruk provisoriske deler.

Denne ekstrasengen er egnet for senger for voksne med en hayde pa 52 cm fra gulvet.

Et festesystem for bruk som ekstraseng er inkludert i leveringen. Ikke bruk andre festesystemer.

Ekstrasenger ma aldri bruket i vippet posisjon.

For & unnga fare for kvelning ma ekstrasengen sikres riktig pa sengen for voksne med festesystemet.

Mellom undersiden til ekstrasengen og madrassen til sengen for voksne ma det ikke veere noe mellomrom. Fer hver bruk

ma festesystemet kontrolleres for tilstrekkelig fasthet ved a trekke ekstrasengen fra sengen for voksne. IKKE bruk produktet

nar det finnes et mellomrom mellom ekstrasengen og sengen for voksne. Mellomrom ma ikke fylles ut med puter, tepper

eller andre gjenstander.

o EN1130:2019 & EN 16890:2017

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
¢ Veer oppmerksom pa markeringene pa tekstilene.
« Rengjaring, pleie og kontroll av dette produktet ma utferes regelmessig.

W12




INDICATII DE AVERTIZARE

n PATUTURI S| LEAGANE & PATUT DE COPIL ATASABIL DE PATUL PARINTILOR

AVERTISMENT

» Nu utilizati acest produs fara sa fi citit mai inainte instructiunile de utilizare.

¢ Nu mai utilizati acest produs din momentul in care copilul poate sa sada sau sa
stea in genunchi sau sa se ridice singur.

» Addugarea unor obiecte suplimentare in produs poate determina sufocarea.

» Nu asezati niciodata produsul aproape de alte produse care ar putea reprezenta
un pericol de sufocare sau de strangulare, ca de ex. sfori, snururi de perdele/ de
draperii/ curele de jaluzele etc.

 Nu utilizati mai mult de o singura saltea in produs.

o Ultilizati doar salteaua existenta in inventarul de livrare al acestui patut/ leagan. Nu
addugati deasupra o a doua saltea, pericol de sufocare.

« Utilizarea produsului este permisa doar la paturi si/sau saltele cu laturi drepte.

e PERICOL! Atunci cand patutul atasabil nu sta langa patul de adult, laterala
rabatabila trebuie sa fie totdeauna in pozitia cea mai inalta si inchisa.

» Marginea de sus a lateralei care este orientata spre patul parintilor nu are voie sa
fie mai inaltd decat salteaua patului parintilor, pentru a evita ca gatul copilului sa
fie prins si imobilizat de aceasta margine.

 Curelele sistemului de legare la patul de adulti trebuie sa se afle totdeauna in
afara si departe de patutul atasabil, pentru a evita ca copilul sa fie strangulat de
acestea.

» Marginea de sus a saltelei patului parintilor trebuie sa fie cel putin la acelasi nivel
cu laterala reglabild a patutului atasabil cand aceasta este in pozitia cea mai de
jos posibila.

INFORMATII IMPORTANTE

« Produsul trebuie sa fie asezat pe o podea dreaptd, plana.

 Este recomandat sa nu se joace copii mici nesupravegheati in apropierea patutului/ leaganului.

o Patutul/ leaganul trebuie sa fie securizat in poxzitia fixa, atunci cand copilul este nesupravegheat.

« Toate elementele de montaj trebuie sa fie mereu corect fixate si bine insurubate. Suruburile nu au voie sa fie slabite,
deoarece copilul ar putea s fie prins si imobilizat intre ele sau obiecte de imbracaminte (de ex. cordoane, panglici sau
snururi de suzete) s-ar putea agata si ar reprezenta astfel un pericol de strangulare.

« Avetiin vedere pericolul reprezentat de tigari aprinse, foc deschis si alte surse puternice de caldurd, precum radiatoare
electrice, sobe cu gaz etc. aflate in apropierea patutului/ leaganului.

« Patutul atasabil NU se va folosi daca sunt piese lipsa, defecte sau rupte.Daca este necesar, contactati HAUCK pentru piese de
schimb si instructiuni de folosire. NU utilizati piese improvizate.

o Acest patut atasabil este recomandat pentru paturi de adulti cu o indltime de 52 cm de la podea.
« Un sistem de fixare pentru utilizare ca patut atasabil este inclus in inventarul de livrare. Nu utilizati alte sisteme de fixare.

Patuturile atasabile nu se vor utiliza niciodata in pozitie inclinata.
Pentru evitarea pericolul de sufocare prin prindere si imobilizare, patutul atasabil trebuie sa fie securizat cu sistemul de fixare
in mod corect de patul de aduli. .

¢ Intre partea de jos a patutului atasabil si salteaua patului de adulti nu are voie sa fie niciun spatiu liber. Inainte de fiecare
utilizare, verificati daca sistemul de fixare este suficient de rezistent, tragand patutul atasabil dinspre patul de adulti inspre
afara. NU utilizati produsul daca exista un spatiu liber intre patutul atasabil si patul de adulti. Nu este permis ca spatii libere sa
fie umplute cu perne, paturi sau alte obiecte.

o EN1130:2019 & EN 16890:2017

CURATAREA SI INTRETINEREA
o Varugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.
«  Curdtati, ingrijiti si controlati acest produs in mod regulat.

W13
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UPOZORENJA

KREVETICI | KOLIJEVKE & KREVETIC KOJI SE POSTAVLIA UZ RODITELJISKI KREVET

UPOZORENJE

» Ne koristite ovaj proizvod dok prethodno ne proatate uputstvo.

Ovaj proizvod prestanite koristiti Cim dijete moze sjediti ili klecati ili se moze
samo podizati.

Stavljanje dodatnih predmeta u proizvod moze dovesti do gusenja.

Ne stavljajte nikada ovaj proizvod u blizini drugih proizvoda, koji mogu
predstavljati opasnost od gusenja ili davijenja, npr. konopci, uzice za zavjese /
vrpce za zavjese / trake za roletne itd.

U proizvodu koristiti ne vise od jednog madraca.

Koristite samo madrace koji spadaju u obim isporuke za ovaj kreveti¢ / kolijevku.
Ne stavljajte jos jedan madrac u njega, postoji opasnost od gusenja.

Koristenje ovog proizvoda dozvoljeno je samo za krevete i/ili madrace sa ravnim
stranama.

OPASNOST! Ako kreveti¢ ne stoji pored roditeljskog kreveta, pokretna stranica
kreveta mora uvijek da stoji u najvisem gornjem i zatvorenom polozajul.

Gornja ivica stranice koja je okrenuta prema roditeljskom krevetu, ne smije biti
viSa od madraca roditeljskog kreveta, kako biste sprijeCili da ova ivica uklijesti vrat
djeteta.

KaiSevi sistema za povezivanje sa rodiljskim krevetom moraju uvijek da se nalaze
izvan i daleko od krevetica, kako biste sprijeCili da se dijete zadavi time.

» Madrac na roditeljskom krevetu mora biti najmanije toliko visok kao podesivi

bocni dio krevetca u najnizem polozaju.

VAZNE INFORMACIJE

.
.
.
.

Proizvod mora stajati na ravnoj, sigurnoj podlozi.

Mala djeca se ne smiju igrati bez nadzora u blizini krevetica / kolijevke.

Krevetic / kolijievka mora biti postavijen/a u sigurnom polozaju kada je dijete bez nadzora.

Svi montirani dijelovi moraju se uvijek ucvrstiti i pritegnuti pravilno. Vijci ne smiju biti labavi, jer djieca mogu da se ustinu il da
im se zakace dijelovi odjece (npr. vrpce, ogrlice ili trake za cucle itd.) i tako dodu u opasnost da se udave.

U blizini krevetica / kolijevke obratite paznju na opasnost koja prijeti od upaljenih cigareta, otvorenog plamena i drugih jakin
izvora toplote, kao $to su elektricni grijaci, plinske peci, itd.

NE koristite kreveti¢ ako mu nedostaju dijelovi, ako su dijelovi osteceni ili polomljeni. U slucaju potrebe, kontaktirajte firmu
HAUCK u vezi sa rezervnim dijelovima i instrukcijama. NE koristite improvizovane dijelove.

Ovaj kreveti¢ je pogodan da stoji uz krevet za odrasle, Cija je visina od 52 cm od poda.

Sistem za ucvrscivanje u svrhu koristenja kao kreveti¢a koji se postavija uz roditeljski krevet sastavni je dio isporuke. Ne
koristite druge sisteme za ucvrscivanje.

Ovi krevetici ne smiju se nikada koristiti pod nagibom.

Da biste izbjegli opasnost od gusenja, kreveti¢c mora da bude osiguran sistemom za ucvrécivanje uz roditeljski krevet.
Ilzmedu donjeg dijela krevetica i madraca roditeljskog kreveta ne smije biti meduprostora. Prije svakog koristenja provjerite
da li je sistem za ucvrscivanje dovolino ¢vrst, tako Sto cete povuci krevetic od roditeljskog kreveta. NE koristite proizvod ako
postoji meduprostor izmedu krevetica i roditeljskog kreveta. Meduprostori se ne smiju popunjavati jastucima, dekamaiili
drugim predmetima.
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NJEGA | ODRZAVANJE

Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
Redovno Cistite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.



iKAZ BILGILERI
BESIKLER & ANNE YANI BESIK

UYARI

» Oncesinde kilavuzu okumadan bu Urunu kullanmayin.

o Cocuk oturmaya, diz cdkmeye ve kendisini yukar cekerek kalkmaya
basladiginda bu Urinu artik kullanmayin.

 UrdnUn i¢ine daha bagka cisimlerin konulmasi bogulmaya sebep olabilir.

 Urlin asla 6rnegin halat, perde sicimleri / perde ipleri / panjur kordonlar vb gibi
havasizliktan bogulma veya dolanma tehlikesi yaratabilecek baska Urtnlerin
yanina koymayiniz.

 UrtnuUn iginde birden fazla silte kullanmayin. i}

 Sadece bu besigin teslimat kapsaminda olan silteyi kullanin. Uzerine ikinci bir silte
koymayin; havasizliktan bogulma tehlikesi vardir.

* Bu Urunun sadece yan tarafi duz olan yataklarda ve/veya siltelerde kullanilmasina
izin verilir.

o TEHLIKE! Anne yani besik, yetiskin yataginin yaninda durmayacagdi zaman,
indirilebilen yan parcasinin daima en yuksek ve kapall konumda tutulmasi gerekir.

o Cocugun boynunun kenarin altinda sikismasini dnlemek amaciyla ebeveyn
yatagina bakan yan parcanin Ust kenan ebeveyn yataginin siltesinden daha
yuksek olmamaldir.

» Cocugun boynuna dolanmasini dnlemek amaciyla ebeveyn yatagina baglantiyi
saglayan sistemin kayislarn daima besigin disinda ve uzaginda bulunmaldrr.

» Ebeveyn yataginin siltesi, en alt konumda olan anne yani besiginin ayarlanabilir
yan kismi ile en az ayni yukseklikte olmalidir.

ONEMLI BILGILER

« Urln duz ve yatay bir zemin Ustunde durmalidir.

« KugUk cocuklar besigin yakinlannda gozetimsiz oynamamaldir.

o Cocuk gdzetimsiz kaldiginda besik sabit konumda emniyete alinmalidir.

« Tum montaj pargalan daima usulline uygun sabitlenmeli ve sikilmalidir. Cocuklarin sikismasina veya kiyafetlerin (6rn. kordon,
boyun baglar veya emzik bagciklan vs.) takilmasina ve boylece bogaza dolanarak bogulma tehlikesine sebep olmamak igin
vidalar gevsek olmamalidir.

« Besik yakinlannda yanmakta olan sigaralar, agik ates veya om. elektrikli isitici, gazli soba vs. diger gucli 1si kaynaklanndan
dogan tehlikelere dikkat edin.

o Parcalann eksik, hasarli ya da kinlmig olmasi halinde anne yanik besigi KULLANMAYIN. Gerekirse yedek parcalar ve kilavuzlar
icin HAUCK ile irtibata gecin. Gegici olarak herhangi bir parga KULLANMAYIN.

* Anne yani besik yerden yuksekligi 52 cm olan ebeveyn yataklar igin uygundur.

* Anne yani besik olarak kullanilmak Uizere sabitleme sistemi teslimat kapsamindadir. Farkli sabitleme sistemlerini kullanmayin.

« Anne yani besikler hicbir zaman meyilli olarak kullanilmamalidir.

« Sikisma sonucunda havasizliktan bogulma tehlikesini dnlemek igin anne yani besik sabitleme sistemiyle usultine uygun
sekilde ebeveyn yatagina monte edilmelidir.

* Anne yani besigin alt tarafi ile ebeveyn yataginin siltesi arasinda bosluk kalmamalidir. Anne yani besigi ebeveyn yatagindan
cekmek suretiyle her kullanim dncesinde sabitleme sisteminin yeterli saglamlga sahip oldugunu kontrol edin. Anne yani
besik ile ebeveyn yatadi arasinda bosluk oldugunda triini KULLANMAYIN. Bosluklar yastik, yorgan veya benzer cisimlerle
kapatilmamalidir.

o EN1130:2019 & EN 16890:2017

KORUYUCU BAKIM VE TEMIZLIK
o LuUtfen tekstil isaretlerine dikkat ediniz.
¢ Bu UrlinG duzenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.
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VYSTRAZNE POKYNY

KOLISKY A POSTIELKY & PRISTELKOU / CESTOVNY POSTIELKU

UPOZORNENIE

* Vyrobok nepouzivajte, kym si predtym neprecitate navod na pouzitie.

 Tento vyrobok prestante pouzivat, ako nahle zacne dieta samo sediet, klacat
alebo sa dvihat hore.

« Vkladanie dalSich predmetov do vyrobku méze viest az k uduseniu.

« Vlyrobok nikdy neumiestriujte do blizkosti inych produktov, ktore by mohli
predstavovat riziko udusenia Ci uskrtenia, napr. povrazov, zavesov, zaclonovych a
roletovych Snur atd.

« Vo vyrobku nepouzivajte viac ako jednu matrac.

 Pouzivajte iba matrac, ktora bola dodana spolu s touto koliskou / postielkou.
Nekladte na ru Ziadnu dalSiu matrac z dbvodu nebezpecenstva udusenia.

» \/yrobok je mozné uzivat len s postelami a / alebo matracmi, ktoré maju rovné
boky.

« NEBEZPECENSTVO! Ak nestoji pristelka / cestovna postielka vedla rodi¢ovskej
postele, musia byt pohyblive bocnice vzdy v uzamknuté v najvyssej polohe.

» Horna hrana bocnice pristelky na strane rodiCovskej postele nesmie byt vyssie
nez matrace rodicovskej postele, aby sa zabranilo zaklineni krku dietata pod
touto hranou.

 Popruhy upevnovacieho systému k rodicovskej posteli musi byt vzdy mimo
pristelku, aby nedoslo k uskrteniu dietata.

 Vyska matraca rodicovskej postele musi zodpovedat najmenej vyske pohyblive
bocnice pristelky/cestovné postielky spustené do najnizsej polohy.

DOLEZITE INFORMACIE

* Vyrobok musi stat na plochom a rovnom povrchu.

o Malé deti by si nemali bez dozoru hrat v blizkosti kolisky / postielky.

o Ak zostane dieta bez dozoru, musi byt koliska / postielka zaistena v pevnej polohe.

o Vsetok montazny material musi byt vzdy riadne upevneny a utiahnuty. Skrutky nesmie byt uvolnené, pretoze by sa za nich
mohlo zachytit dieta ¢i oblecenie dietata (napr. Snurky, nakréniky, goliere, Snurky na cumlik atd), ¢im by mohlo vzniknut
riziko uskrtenia dietata.

« V blizkosti kolisky / postielky dbajte na zvysené riziko, ktoré predstavuju zapalené cigarety, otvoreny oher a dalSie zdroje
silného salavého tepla, ako napr. elektrické tepelné Ziarice, plynova pec atd.

« Pristelku / cestovnu postielku nepouzivajte, ak niektore jej diely chybaju, st poskodené alebo zlomené. V pripade potreby
nahradnych dielov a ndvodu kontaktuijte firmu HAUCK. Nepouzivajte ZIADNE provizérne nahradné diely.

« Tato pristelka je vhodna pre rodi¢ovsku postel s vyskou 52 cm.

« Upevrovaci systém umoznujuci pouzitie cestovné postielky ako pristelky je sucastou dodavky. Nepouzivajte ziadne iné
upevriovacie systemy.

o Pristelku nie je nikdy mozné pouzivat v naklonenej polohe.

* Kzamedzeniu rizika udusenia pri zaklineni dietata musi byt pristelka riadne upevnena k [6zku rodic¢ov pomocou
upevriovacieho systému.

* Medzi spodnou stranou pristelky a matracov rodicovskej postele nesmie byt Ziadna medzera. Pred kazdym pouzitim
pristelky prekontroluite, Ci je upeviovaci systém dostatocne pevny, a to odtiahnutim pristelky od rodicovskej postele.
Vyrobok NEPOUZIVAJTE, ak je medzi pristelkou a rodi¢ovskou postelou medzera. Medzeru nevypliuijte vankuasmi,
prikryvkami alebo inymi predmetmi.

¢ EN1130:2019 & EN 16890:2017

STAROSTLIVOST A UDRZBA
« Dbajte na oznacenie tykajuice sa udrzby a oSetrovania textilnych casti.
« \yrobok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte.
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ol VYSTRAZNE POKYNY

KOLEBKY A POSTYLKY & PRISTYLKU / CESTOVNI POSTYLKU

UPOZORNENI

» Vyrobek nepouzivejte, dokud si pfedtim neprectete navod na pouziti.

 Tento vyrobek prestante pouzivat, jakmile za¢ne dité samo sedét, kleCet Ci se
zvedat nahoru.

« Vkladani dalSich predmétd do vyrobku muze vest az k uduseni.

« Viyrobek nikdy neumistujte do blizkosti jinych produktd, které by mohly
predstavovat riziko uduseni Ci uskrceni napr. provazu, zavesu, zaclonovych a
roletovych $nur atd.

» Ve vwyrobku nepouzivejte vice nez jednu matraci.

» Pouzivejte pouze matraci, ktera byla dodana spole¢né s touto kolébkou /
postylkou. Nepokladejte na ni zadnou dalsi matraci z divodu nebezpeci
uduseni.

» \Wrobek je mozno uzivat jen s postelemi a/nebo matracemi, ktera maji rovné
boky. )

« NEBEZPECI! Nestoji-li pristylka / cestovni postylka vedle rodicovské postele,
musi byt pohyblive boc¢nice vzdy uzamceny v nejvyssi poloze.

» Horni hrana bocnice pristylky na strané rodicovské postele nesmi byt vyse nez
matrace rodiCovske postele, aby se zabranilo zaklineni krku ditéte pod touto
hranou.

» Popruhy upevnovaciho systému k rodicovske posteli musi byt vzdy mimo

pristylku, aby nedoslo k uskrceni ditéte.

VysSka matrace rodicovske postele musi odpovidat nejmeéne vysce pohyblive

bocnice pristylky/cestovni postylky spusténé do nejnizsi polohy.

DULEZITE INFORMACE

Vyrobek musi stat na plochém a rovném povrchu.

Malé déti by sinemély bez dozoru hrét v blizkosti kolébky / postylky.

Zustane-li dité bez dozoru, musi byt kolébka / postylka zajisténa v pevné poloze.

Veskery montazni material musi byt vzdy fadné upevnén a utazen. Srouby nesméji byt uvolnéné, nebot by se za né mohlo

zachytit dité ¢i obleceni ditéte (napf. Snarky, nakréniky, limce, $ritirky na dudlik atd.), ¢imz by mohlo vzniknout riziko uskrceni

ditéte.

oV blizkosti kolébky / postylky dbejte na zvysené riziko, které predstavuiji zapalené cigarety, otevieny oher a dalsi zdroje
silného salavého tepla, jako napr. elektricke tepelné zarice, plynova kamna atd.

« Pristylku / cestovni postylku nepouzivejte, jestlize nekteré jeji dily chybi, jsou poskozeny &i zlomeny. V pipadé potreby
nahradnich dilti a ndvodu kontaktuijte firmu HAUCK. Nepouzivejte ZADNE provizorni nahradni dily.

« Tato pristylka je vhodna pro rodi¢ovskou postel o vysce 52 cm.

« Upevnovaci systém umoznujici pouziti cestovni postylky jakozto pristylky je soucasti dodavky. Nepouzivejte zadné jiné
upevnovaci systémy.

¢ Pristylku neni nikdy mozno pouzivat v naklonéné poloze.

« Kzamezenirizika uduseni pfi zaklinéni ditéte musi byt pristylka fadné upevnéna k lUzku rodict pomoci upevrovaciho
systému.

« Mezi spodni stranou pristylky a matraci rodicovské postele nesmi byt zadna mezera. Pred kazdym pouzitim pfistylky
prekontrolujte, zda je upeviovaci systém dostatecne pevny, a to odtahnutim pristylky od rodicovske postele. Vyrobek
NEPOUZIVEJTE, pokud je mezi pfistylkou a rodi¢ovskou posteli mezera. Mezeru nevypliuijte polstari, prikryvkami nebo
jinymi predméty.

o EN1130:2019 & EN 16890:2017

PECE A UDRZBA
« Dbejte oznaceni tykajici se udrzby a oSetfovani textilnich casti.
« \yrobek pravidelné Cistéte, osetfujte a kontrolujte.
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FIGYELMEZTETESEK

n KISAGYAK ES BOLCSOK & AGY MELLE TOLHATO BABAAGY

FIGYELEM

Ne hasznalja ezt a terméket anélkul, hogy el ne olvasta volna az utmutatot.
Ne hasznalja tobbet ezt a terméket, ha mar a gyermek Ulni vagy térdelni tud,
vagy fel tudja magat huzni.

Potlolagos targyak elhelyezése a termékbe fulladast okozhat.

A terméket soha ne allitsa mas olyan termék kdzelébe, mely fulladasveszelyt
vagy megfojtas veszélyét jelentheti, pl. kotél, flggdnyzsindr / fuggonyhuzo
zsindr / roldhuzo heveder, stb.

Atermeékben ne hasznaljon egynél tobb matracot.

Csak olyan matracot hasznaljon, ami ennek a kisagynak / bdlcsének a
szallitmanyozasi csomagjaban megtalalhato. Ne tegyen masodik matracot r3,
fulladasveszély.

Aterméket csak egyenes oldalrésszel rendelkezd agyakhoz és/vagy
matracokhoz szabad hasznalni.

VESZELY! Ha az agy mellé tolhatd babaagy nem a felnétt agy mellett all, akkor
a leengedhetd oldalrésznek mindig a legmagasabb és lezart helyzetben kell
lennie.

Afelnétt agy feldli oldalrész felsd része nem lehet magasabb a szUldi agy
matracanal, annak megakadalyozasa erdekében, hogy a gyermek nyaka ebbe a
sarokba beszoruljon.

A felndtt agyhoz rogzitd rendszer hevederjeit mindig az agy mellé tolhato
babaagyon kivul és attol tavol kell elhelyezni, annak megakadalyozasa
érdekében, hogy azok a gyereket meg ne fojtsak.

A szuldi agy matracanak legalabb olyan magasnak kell lennie, hogy az az

agy mellé tolhatd babaagy allithatd oldalrészmagassaganak legalacsonyabb
poziciojaval egy szinten legyen.

FONTOS INFORMACIOK

Aterméknek sima, egyenes padldzaton kell allnia.

Kis gyermekek ne jatszanak felligyelet nélkil a kisagy / bolcsd kozelében.

Akisagynak / bolesonek rogzitett helyzetben kell lennie, ha a gyermek felligyelet nélkil van.

Minden szereléelemet mindig szakszerdien kell rogziteni és szorosan meghuzni. A csavarok nem lehetnek lazak, mivel abba
a gyermek becsipddhet vagy ruhadarabja (pl. diszzsindr, nyaklanc vagy a cumi lénca, stb.) azon fennakadhat, és ez altal
fulladasveszeély léphet fel.

Ugyeljien a kisagy / bolcsé szorosabb kdrnyezetében az olyan veszélyekre, melyek égé cigarettabdl, nyilt tlizbdl és mas erds
héforrasokbol erednek, mint pl. az elektromos hésugarzo, gazkalyha, stb.

NE hasznalja az gy mellé tolhato babadgyat, ha alkatrészei hianyoznak, vagy el vannak torve. Szikség estén potalkatrészek
és utmutatok Ugyeben vegye fel a kapcsolatot a HAUCK-kal. NE hasznaljon kisegitd jellegui alkatrészeket.

Ez az 4gy mellé tolhatd babadgy a padlotol szamitott 52 cm magassagu felnétt agyakhoz alkalmas.

A szallitmanyozasi csomagban megtaldlhatod egy az agy mellé tolhato babaagykeént vald hasznalathoz szikséges rogzitd
rendszer. Ne hasznaljion mas régzité rendszert.

Az agy mellé tolhatd babaagyat soha nem szabad megdontétt helyzetben hasznalni.

A beszorulassal jaro fulladasveszély elkertlése érdekében az agy mellé tolhatd babaagyat a rdgzité rendszerrel
eldirasszertien kell a felnétt agyhoz erdsiteni.

Az &gy mellé tolhato babaagy also része és a felndtt agy matraca kdzdtt nem maradhat hézag. Minden hasznalat eldtt
ellendrizze a régzitd rendszer megfeleld szildrdsagat, azaltal, hogy megprobalja az agy mellé tolhatd babaagyat elhuizni.

NE hasznalja a terméket, ha az agy mellé tolhatd babadgy és a felnétt agy kozétt hézag talalhato. A hézagot nem szabad
parnaval, takardval vagy mas targgyal kitdbmni.
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APOLAS ES KARBANTARTAS
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Keérjuk, tartsa szem elétt a textileken talalhato jeldléseket.
Rendszeresen tisztogassa, apolja €s ellendrizze a terméket.
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S WSKAZOWKI OSTRZEGAWCZ

tOZECZKA | KOLYSKI & tOZECZKO

OSTRZEZENIE

 Nie uzywac tézeczka przed przeczytaniem instrukcji uzytkowania.
Zaprzestac uzywania produkt, gdy dziecko potrafi ssmodzielnie siedziec,
wstawac na kolana lub podciggac sie.

Whktadanie dodatkowych przedmiotdw do produktu grozi¢ uduszeniem
dziecka.

Nigdy nie ustawiac tézeczka w poblizu przedmiotow, ktore mogtyby
spowodowac niebezpieczenstwo uduszenia lub zadtawienia, na przyktad
sznuréw od zaston lub rolet, pasow itp.

Nie wktadac do tozeczka/kotyski wiecej niz jednego materaca.

Stosowac wytgcznie materac dostarczony razem z tdzeczkiem/kotyska. Nie
uktadac na nim drugiego materaca — niebezpieczenstwo uduszenia sie dziecka.
Produkt mozna stosowac tylko przy tozkach i/lub materacach z prostymi
bokami.

NIEBEZPIECZENSTWO! Jezelitozeczko nie jest przystawione do tdzka
dorostych, opuszczany bok musi by¢ zawsze zablokowany w najwyzszej
pozZycii.

Gorna krawedz bocznej scianki przysunietej do tozka dorostych nie moze
znajdowac sie wyzej niz materac tozka rodzicow, by zapobiec przycisnieciu szyi
dziecka przez te krawedz.

Pasy systemu tgczacego z tozkiem dorostych muszg zawsze znajdowac sie
poza tézeczkiem i daleko od niego, aby zapobiec ryzyku uduszenia dziecka
pasami.

Materac tozka rodzicow musi miec co najmniej takg samg wysokosc, jak
regulowany bok tézeczka dzieciecego ustawiony w najnizszej pozydji.

WAZNE INFORMACJE

Produkt musi stac¢ na ptaskim, rownym podtozu.

Nie pozwala¢ matym dzieciom bawic sie bez opieki w poblizu tézeczka/kotyski.

Jezeli dziecko pozostawione jest bez opieki, tozeczko/kotyska musi by¢ zabezpieczone w statej pozyciji.

Wszystkie elementy montazowe musza by¢ zawsze prawidtowo zamocowane i unieruchomione. Sruby nie mogg by¢
luzne, gdyz dziecko moze sie o nie zaczepi¢ wzglednie mogtyby sie o nie zaczepic¢ elementy ubrania (np. paski, tasmy
smoczkdw itp.), co stwarza ryzyko uduszenia.

W poblizu tozeczka/kotyski zwrdci¢ uwage na niebezpieczeristwo, jakie mogq powodowac palgce sie papierosy, otwarty
ogien i inne mocne zrodta ciepta, na przyktad grzejniki elektryczne, piecyki gazowe itp.

NIE uzywac tdzeczka, jezeli brakuje elementow, sg uszkodzone lub ztamane. W razie potrzeby skontaktowac sie z firmg
HAUCK w kwestii czesci zamiennych i instrukgiji. NIE stosowac prowizorycznych czesci zastepczych.

tozeczko nadaje sie do przystawienia przy tozku dorostych o wysokosci 52 cm nad pocitoga.

System mocowania do tozka dorostych jest dostarczany razem z tozeczkiem. Nie stosowac innych systemow mocujacych.

Nigdy nie uzywac tézeczka w pozycji pochylonej.

Aby uniknac ryzyka uduszenia przez zacisniecie, tdzeczko musi by¢ prawidtowo zabezpieczone przy tézku dorostych przy
uzyciu zatgczonego systemu mocujgcego.

Miedzy dolng strong tézeczka i materacem tdzka dorostych nie moze byc wolnej przestrzeni. Przed kazdym uzyciem
sprawdzi¢, czy system mocujacy jest wystarczajgco stabilny, probujgc odciggnac tozeczko od tozka dorostych. NIE uzywac
produktu, jezeli miedzy tozeczkiem a tozkiem dorostych jest puste miejsce. Nie wypetniac szczeliny poduszkami, kotdrami
lub innymi przedmiotami.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

PIELEGNACJA | KONSERWACJA

Prosimy przestrzegac oznaczen materiatow tekstylnych.
Ten produkt nalezy regulamie czyscic, konserwowac i kontrolowac.
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OHUINFO

IMIKUVOODID JA HALLID & LISAVOODI

HOIATUS

Arge kasutage seda toodet ilma eelnevalt juhendit lugemata.

Niipea kui laps suudab ise istuda, pdlvili olla v&i end ise pUsti ajada, tuleb selle
toote kasutamine (&petada.

Taiendatavate esemete panek tootesse voib pdhjustada ldmbumisohu.

Arge pange toodet mitte kunagi teiste toodete lahedusse, mis vdivad

endast kujutada lambumis- vai kagistamisohtu, nt ndorid, eesriiete paelad /
kardinanorid / ruloode ndérid jne.

Arge kasutage tootes rohkem kui ainult Uhte madratsit. )
Kasutage Uksnes selle imikuvoodi / halli tarnekomplektis olevat madratsit. Arge
pange peale teist madratsit, l@mbumisoht.

Toote kasutamine on lubatud Uksnes sirgete kilgedega vooditel ja/vai
madratsitel.

OHT! Kui lisavoodi ei seisa taiskasvanute voodi kdrval, siis peab allalastav
kulgmine osa olema alati kdige kdrgemas ja suletud asendis.

KUlgmise osa ulemine serv, mis on vanematevoodi poole, ei tohi olla kdrgem kui
vanematevoodi madrats, selleks et valtida seda, et laps jaab kaela pidi selle serva
vahele.

Taiskasvanute voodi poole jaavad kinnitussusteemi rihmad peavad alati olema
lisavoodist valjaspool ja sellest kaugemal, selleks et takistada nendega lapse
poomist.

Vanematevoodi madrats peab olema vahemalt samal kdrgusel kui lisavoodi
reguleeritav kilgmine osa kdige alumises asendis.

TAHTIS INFO

.

Toode peab seisma tasasel ja sirgel alusel

Vaikesed lapsed ei tohi imikuvoodi / halli laheduses jarelevalveta mangida.

Imikuvoodi / hall tuleb kindlas asendis turvata, kui laps on jarelevalveta.

K&ik monteeritavad osad tuleb korralikult kinnitada ja kinni keerata. Kruvid ei tohi olla lahtised, sest laps voib sinna vahele
jaada vai riietega selle kulge kinni jaada (nt noorid, kaelapaelad voi lutipaelad jne) ning see kujutab endast kagistamisriski.
Poorake imikuvoodi / halli ldhemas Umbruses tahelepanu sellele ohule, mis tuleneb pdlevatest sigarettidest, lahtisest tulest ja
tugevatest kuumusallikatest, milleks on elektrilised kittekehad, gaasiahjud jne.

Lisavoodit MITTE kasutada, kui selle osad on puudu, katki voi murdunud. Vajaduse korral votta varuosade ja juhendite asjus
Uhendust firmaga HAUCK. MITTE kasutada hadakorral paigaldatud osi.

See lapse lisavoodi sobib téiskasvanute voodi juurde, mis on pdrandast 52 cm kérgusel.

Lisavoodina kasutamiseks m&eldud kinnitusstisteem on tarnekomplektis olemas. Arge kasutage mitte mingeid muid
kinnitusstisteeme.

Lisavoodit ei tohi mitte kunagi kasutada kaldasendis.

Selleks et valtida kinnijaamise tagajarjel tekkivat ldmbumisohtu, tuleb lisavoodi kinnitada kinnitusstisteemi abil nduetekohaselt
taiskasvanute voodi kulge.

Lisavoodi alumise serva ja taiskasvanute voodi madratsi vahel ei tohi olla mitte mingit vaheruumi. Kontrollige
kinnitusstisteemi enne iga kasutamist, kas see on piisavalt tugevalt kinni, tdmmates lisavoodit taiskasvanute voodist eemale.
Toodet MITTE kasutada, kui lisavoodi ja taiskasvanute voodi vahel on vaheruum. Vaheruume ei tohi taita patjade, tekkide ega
teiste esemetega.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

HOOLDUS

Palun p&orake tahelepanu tekstiilmaterjalide margistusele.
Toodet on vaja korraparaselt puhastada, hooldada ja kontrollida.



BRIDINAJUMA NORADES
BERNU GULTINAS UN SUPULI & GULTINAS

BRIDINAJUMS

* Nelietojiet So produktu, ieprieks neizlasot lietosanas instrukciju.

 Partraukt lietot So produktuy, tiklidz mazulis sak sédét, piecelties uz celiem vai pats
uzvilkties stavus.

* levietojot produkta papildu priekSmetus, var izraisit noslapsanas risku.

» Nekad nenovietot razojumu lidzas citiem razojumiem, kas var radit
nosmaksanas vai noznaugsanas risku, piemeram, virves, aizskaru atsaites vai
auklas / zalbziju siksnas u. tml.

¢ Produkta lietot ne vairak ka vienu matraci.

« Lietojiet tikai to matraci, kas ir ieklauts Sis gultinas / SGpulisa komplekta. Taja
nenovietojiet vél vienu matraci, noslapsanas risks!

* So produktu drikst izmantot tikai gultam un/ vai matraciem ar taisnam malam.

» BISTAMIBA! Ja saliekama bérnu gulta nestav lidzas pieauguso gultai, tad
nolaizamajai sanu dalai vienmér jaatrodas augstakaja un aizvérta pozicija.

 Tas sanu dalas augseja mala, kas atrodas pie vecaku gultas, nedrikst but izvietota
augstak par vecaku gultas matraci, lai noveérstu, ka St mala piespiez mazula kaklu.

« Siksnam, ar ko mazula gultinu stiprina pie vecaku gultas, vienmeér ir jaatrodas
arpus gultinas, talu no tas, lai noverstu, ka bérns tajas var noznaugties.

 Vecaku gultas matracim jaatrodas vismaz mazula gultinas reguléjama sana
apaksgjas pozicijas augstuma.

SVARIGA INFORMACIJA

* Produktam ir jastav uz lidzenas, taisnas gridas.

o Mazus bémus nevajadzétu atstat nepieskatitus rotalajamies gultinas / Stpulisa tuvuma.

« Jamazulis netiek pieskatits, tad gultina / stpulttis ir janofiksé nekustiga stavok.

« Visas montazas dalas vienmér ir pareizi japiestiprina un japievelk. Skrives nedrikst bt valigas, jo mazulis pie tam var
iesprust vai ari vina apgérbs (pieméram, auklas, apkakle vai maneklisa auklina u. tml) var aiz tam aizkerties, tadéjadi izraisot
noznaugsanas risku.

« Gultinas / $0pulisa tuvuma neaizmirstiet par bistamibu, ko rada degosas cigaretes, atklata uguns vai citi spécigi karstuma
avoti, pieméram, elektriskie silditaji, gazes krasnis utt.

« NELIETOT $o gultinu, ja tai trikst dalas, tas ir bojatas vai salauztas. NepiecieSamibas gadijuma sazinieties ar HAUCK par
rezerves dalam vai lietosanas instrukcijam. NEIZMANTOT improvizétas dalas.

« Sigultina ir piemérota stiprinasanai pie tadam vecaku gultam, kuru augstums ir 52 cm no gridas.

« Lai 3o gultinu piestiprinatu pie vecaku gultas, nepieciesama stiprinajumu sistéma ir ieklauta gultinas komplekta. Nelietojiet
citas stiprinajumu sistémas.

« Pie vecaku gultas stiprinamas gultinas nekad nedrikst lietot sasvérta stavokl.

o Lai novérstu noslapsanas risku, mazulim iesprastot, gultina ar stiprindjumu sistému ir pareizi japievieno pie vecaku gultas.

« Starp mazula gultinas apaksdalu un vecaku gultas matraci nedrikst bit sprauga. Katru reizi pirms lieto$anas parbaudiet
stipringjumu sistémas fiksaciju, pavelkot piestiprinato mazula gultinu prom no vecaku gultas. NELIETOJIET $o produktu,
Ja starp piestiprinato mazula gultinu un vecaku gultu ir sprauga. Sadas spraugas nedrikst piepildit ar spilveniem, segam vai
citiem priekSmetiem.

o EN1130:2019 & EN 16890:2017

KOPSANA UN APKOPE
o LGdzu, nemiet véra tekstiliju mark&umu.
« Regulari tiriet, kopiet un parbaudiet So izstradajumu.
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Rl |SPEJAMOSIOS NUORODOS

LOPSIAI & PRISTATOMOSIOS LOVELES

ISPEJIMAS

Nenaudokite Sio produkto, pries tai neperskaite instrukcijos.

Nebenaudokite Sio produkto, kai tik vaikas iSmoksta sedéti, kltpéti arba jsikibes
pats atsistoti.

Dél | produkty jdéty papildomy daikty galimas uzdusimas.

Niekada nestatykite produktas arti tokiy gaminiy, kurie galéty sukelti uzdusimo
ar pasismaugimo pavojy, pvz., virviy, uzuolaidy virveliy, uzuolaidy virviy, zaliuziy
juostyirt. t.

Produkte nenaudoti daugiau kaip vieno Ciuzinio.

Naudokite tik prie Sio lopSio pridétg Ciuzinj. Nedekite ant virSaus antro Ciuzinio,
uzdusimo pavojus.

Gaminj naudoti galima tik prie lovy ir (arba) Ciuziniy, kuriy Sonai yra tiesus.
PAVOJUS! Jei pristatoma lovyte stovi ne prie suaugusiyjy lovos, tai nuleidziamas
Sonas visada turi buti auksciausioje ir uzdaroje padétyje.

VirSutiné Soninés dalies i$ tévy lovos pusés briauna turi buti ne auksciau kaip tévy
lovos Ciuzinys, saugant, kad vaiko kaklo neprispausty Si briauna.

Sujungimo su suaugusiojo lova sistemos dirzai visada turi buti pristatomosios
lovelés iSoréje ir toliau nuo jos, saugant, kad vaikas jais nepasismaugty.

Tevy lovos Ciuzinys turi buti ne zemiau kaip Zemiausioje padetyje nustatytas
reguliuojamos pristatomos lovytés Sonas.

SVARBI INFORMACIJA

Produktas turi stoveti ant lygiy, tiesiy grindy.

Neleiskite maziems vaikams be priezidros zaisti netoli lopsio.

Kai vaikas nepriziGrimas, lopsys turi bati uzfiksuotas stabilioje padétyje.

Visos montazinés dalys visada privalo bti tinkamai pritvirtintos ir uzverztos. Saugokite, kad neblty atsipalaidavusiy varzty,
nes vaikas galéty jais prisispausti arba uz jy uzklidti drabuziai (pvz, virvelés, juostelés arba Ciulptuko juosteles ir pan.) ir taip kilti
pavojus pasismaugti.

Atkreipkite demesj, kad netoli lopsio pavojaus nekelty degancios cigaretes, atvira ugnis ir kiti stipris Silumos Saltiniai, tokie kaip
elektrinés Sildyklés, dujy krosnelés ir pan.

NENAUDOKITE pristatomosios lovelés, jei truksta jos daliy, jos yra apgadintos arba sulizusios. Jei reikia, dél atsarginiy daliy ir
instrukcijy kreipkites j HAUCK. NENAUDOKITE tam kartui pritaikyty daliy.

Si pristatomoji lovelé yra tinkama statyti prie suaugusiujy lovy, kuriy aukstis 52 cm nuo grindy.

Tvirtinimo sistema, kad buty galima naudoti kaip pristatomajg lovelg, yra tiekimo komplektacijoje. Nenaudokite jokiy kitokiy
tvirtinimo sistemu.

Pristatomujy loveliy jokiu bldu negalima naudoti pasvirusioje padetyje.

Siekiant iSvengti uzdusimo dél prispaudimo, pristatomaja lovele tvirtinimo sistema reikia tinkamai pritvirtinti prie suaugusiojo
lovos.

Starp mazula gultinas apaksdalu un vecaku gultas matraci nedrikst but sprauga. Pries kiekvieng naudojima patikrinkite
tvirtinimo sistema, ar ji pakankamai tvirta, trukteledami pristatomajg lovele nuo suaugusiojo lovos. NENAUDOKITE produkto,
jeigu tarp pristatomosios loveles ir suaugusiojo lovos yra tarpas. Tarpo negalima uzkamsyti pagalvemis, antklodemis arba
kitais daiktais.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

PRIEZIURA

w22

Prasome atkreipti demesj | tekstilinio audinio standartines nuorodas.
Sj produktg reguliariai valykite, priziarekite ir tikrinkite.



Te) OPOZORILNA NAVODILA

POSTELJICE IN ZIBELKE & PRISTAVNA POSTYLKA

OPOZORILO
* Ne uporabljajte tega izdelka, dokler niste prebrali navodil.

e Z uporabo tega izdelka prenehajte takoj, ko lahko otrok sedl, kleci ali se
samostojno dvigne.

¢ Polaganje dodatnih predmetov v izdelek lahko privede do zadusitve.

¢ |zdelka nikoli ne postavljajte v blizino drugih izdelkov, ki bi lahko predstavijali
nevarnost zadusitve ali zadavitve, npr. vrvi, pletene vrvi/vrvice zaves, trakovi rolet,
itd.

« Vizdelku ne uporabljajte veC kot ene vzmetnice.

» Uporabljajte samo vzmetnice, ki so v obsegu dobave te posteljice oz. zibke. Ne
polagajte druge vzmetnice, nevarnost zadusitve.

 Uporaba tega izdelka je dovoliena samo pri posteljah in/ali vzmetnicah z ravno
stranico.

* NEVARNOST! Kadar pristavna posteljica ne stoji poleg postelje za odrasle, se
mora stranski del, ki se ga lahko pomakne navzdol, vedno nahajati v najvisiem in
zaprtem polozaju.

« Vrhnji rob stranjskega dela, ki je obrnjen proti postelji starSev, ne sme biti visji od
vzmetnice postelje starSev, saj se le tako lahko prepreci, da bi se otrokov vrat
lahko zagozdil ob ta rob.

 Pasovi povezovalnega sistema na posteljo za odrasle morajo biti vedno izven in
stran od pristavne posteljice, da se prepreci zadavitev otroka.

» Vzmetnica postelje starSev mora biti vsaj na visini nastavljivega stranskega dela
pristavljene posteljice na najniziem polozaju.

POMEMBNE INFORMACIJE

o |zdelek mora stati na ravni povrsini.

« Majhni otroci se ne smejo igrati v blizini posteljice oz. zibke brez nadzora.

« Posteljica oz. zibka mora biti zavarovana v trdnem polozaju, ¢e je otrok nenadzorovan.

« Vsimontazni deli morajo biti vedno strokovno pritrjeni in mocno priviti. Vijaki ne smejo biti odviti, saj bi se otrok lahko
zagozdil ali pa bi se zataknil za dele oblacil (npr. vrvice, trakove okoli vratu ali trakove od dud), kar bi lahko privedlo do
nevarnosti zadavitve.

« Bodite pozorni na morebitno nevarnost v okolici posteljice oz. zibke, ki izhaja npr. iz gorecih cigaret, odprtega ognja in drugih
virov vrocine, kot so elektricni sevalni gorilniki, plinske pedi itd.

« NE uporabljajte pristavne posteljice, ¢e deli manjkajo, so poskodovani ali ziomljeni. Po potrebi v zvezi z nadomestnimi deli
kontaktirajte podjetie HAUCK. NE uporabljajte zasilnih pomoznih delov.

« Tapristavna posteljica je primerna za postelje za odrasle z visino 52 cm od tal.

« Pribor za pritrditev, da jo boste lahko uporabljali kot pristavno posteljico, je v obsegu dobave. Ne uporabljajte drugega pribora
za pritrditev.

« Pristavnih posteljic ne smete nikoli uporabljati v nagnjenem polozaju.

« Vizogib nevarnosti zadusitve je potrebno pristavno posteljico skladno s predpisi varno namestiti s priborom za pritrditev na
posteljo za odrasle.

« Med spodnjo stranjo pristavne posteljice in vzmetnico postelje za odrasle ne sme biti Spranje. Pred vsako uporabo preverite,
Ce je pribor za pritrditev dovolj trdno namescen, in sicer tako, da poskusate pristavno posteljico povleci stran od postelje za
odrasle. NE uporabljajte izdelka, Ce je med pristavno posteljico in posteljo za odrasle Spranja. Vmesnih prostorov ne smete

zapolniti z blazinami, odejami ali drugimi predmeti.
o EN1130:2019 & EN 16890:2017

NEGA IN VZDRZEVANJE
¢ Prosimo upostevajte oznacbo tekstila.
« Taizdelek redno Cistite, neguijte in kontrolirajte.
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UPUTE UPOZORENJA

KOLIJEVKE & DIECJI KREVETIC

UPOZORENJE

* Ne upotrebljavajte ovaj prouzvod prije nego sto procitate upute.

Prestanite koristiti ovaj proizvod ¢im dijete moze sjediti ili klecati ili se samo
podici.

Stavljanje dodatnih predmeta u ovaj proizvod moze dovesti do gusenja.
Nikada ne stavljajte ovaj proizvod u blizinu drugih proizvoda koji mogu
predstavljati opasnost od gusenja ili davljenja, npr. konopi, vrpce / zavjese / trake
zarolete itd.

Ne koristite viSe od jednog madraca u ovom proizvodul.

Koristite samo madrac koji je isporucen s ovom kolijevkom. Ne stavljajte drugi
madrac na njega — opasnost od gusenja.

Upotreba proizvoda dopustena je samo s krevetima i/ili madracima s ravnim
bocnim stranama.

OPASNOST! Ako djegji krevetic nije pokraj roditeljskog kreveta, pomicni bocni
dio mora uvijek biti u najvisem i zatvorenom polozaju.

Gornji rub bocne stranice okrenut roditeljskom krevetu ne smije biti visi od
madraca roditeljskog kreveta kako bi se sprijecilo da djetetov vrat zaglavi na tom
rubu.

Remeni sustava za pri¢vrS¢ivanje uz krevet za odrasle moraju uvijek biti izvan
krevetica i odmaknuti od njega, kako bi se sprijecilo da se dijete njima zadavi.
Madrac roditeljskog kreveta mora biti najmanje u razini prilagodljivog bo¢nog
dijela pomocnog kreveta u najnizem polozaju.

VAZNE INFORMACIJE

.

Proizvod mora stajati na vodoravnoj i ravnoj podlozi.

Mala djeca ne smiju se igrati bez nadzora u blizini kolijevke.

Kolijevka mora biti osigurana u fiksnom polozaju kad je dijete bez nadzora.

Svi sastavni dijelovi moraju uvijek biti pravilno pri¢vrsceni i zategnuti. Vijci ne smiju biti olabavijeni jer dijete moze zapeti za njin
ili bi mogli zapeti odjevni predmeti (npr. vrpce, ogrlice ili lanci¢ za dudu, itd.) te tako izazvati opasnost od davljenja.

Pripazite na opasnost koju u neposrednoj blizini kolijevke predstavijaju upaljene cigarete, otvoreni plamen i drugi jaki izvori
topline, kao to su elektricni grijaci, plinske pediitd.

NE upotrebljavajte krevetic¢ ako dijelovi nedostaju, ako su osteceni ili slomljeni. Ako je potrebno, obratite se tvrtki HAUCK za
rezervne dijelove i upute. NE upotrebljavajte priru¢ne dijelove.

Ovaj kreveti¢ je prikladan za postavljanje uz krevet za odrasle visine 52 cm od poda.

Ukljucen je sistem za pricvrs¢ivanje uz krevet za odrasle. Ne koristite druge sustave za pricvrscivanje.

Krevetici se nikada ne smiju koristiti u nagnutom polozaju.

Da bi se izbjegla opasnost od gusenja zbog ukljestenja, kreveti¢ mora biti pravilno pricvr¢en za krevet za odrasle pomocu
sustava za pricvrscivanje.

Izmedu donje strane krevetica i madraca kreveta za odrasle ne smije biti razmak. Prije svake uporabe provjerite dovoljnu
¢vrstocu sustava za pricvrscivanje poviacenjem djecjeg kreveta od kreveta za odrasle. NEMOJTE koristiti proizvod ako postoji
razmak izmedu djecjeg krevetica i kreveta za odrasle. Taj razmak ne smije biti ispunjen jastucima, pokrivacima ili drugim
predmetima.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

NJEGA | ODRZAVANJE

Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
Redovito Cistite, njeguite i kontrolirajte ovaj proizvod.



UPUTSTVA UPOZORENJA

KREVECI | KOLEVKE & KREVETAC KOJI SE POSTAVLJA UZ RODITELISKI KREVET

UPOZORENJE
» Ne koristite ovaj proizvod dok prethodno ne proatate uputstvo.

» Ovaj proizvod prestanite da koristite Cim dete moze da sedi ili kleCi ili moze samo
da se podigne.

« Stavljanje dodatnih predmeta u proizvod moze dovesti do gusenja.

¢ Ne stavljajte nikada ovaj proizvod u blizini drugih proizvoda, koji mogu da
predstavljaju opasnost od gusenja ili davijenja, npr. konopci, kanap za zavese /
gajtani za zavese / trake za roletne itd.

U proizvodu koristiti ne vise od jednog duseka.

« Koristite samo duseke koji spadaju u obim isporuke za ovaj krevetac / kolevku.
Ne stavljajte jos jedan dusek u njega, postoji opasnost od gusenja.

« Koris¢enje ovog proizvoda dozvolieno je samo za krevete i/ili duseke sa ravnim
stranama.

» OPASNOST! Ako krevetac ne stoji pored roditeljskog kreveta, pokretna stranica
kreveta mora uvek da stoji u najvisem gornjem i zatvorenom polozajul.

» Gornja ivica stranice koja je okrenuta prema roditeljskom krevetu, ne sme biti
viSa od duseka roditeljskog kreveta, kako biste sprecili da ova ivica uklesti vrat
deteta.

« KaiSevi sistema za povezivanje sa rodiljskim krevetom moraju uvek da se nalaze
izvan i daleko od kreveca, kako biste sprecili da se dete zadavi time.

» Dusek na roditeljskom krevetu mora da bude najmanje toliko visok kao podesivi
bocni deo kreveca u najnizem polozaju.

VAZNE INFORMACIJE

* Proizvod mora da stoji na ravnoj, sigurnoj podlozi.

* Mala deca ne smeju da se igraju bez nadzora u blizini kreveca / kolevke.

o Krevetac / kolevka mora biti postavljen/a u bezbednom polozaju kada je dete bez nadzora.

«  Svimontirani delovi moraju se uvek ucvrstiti i pritegnuti pravilno. Vijci ne smeju da budu labavi, jer deca mogu da se ustinuiili
da im se zakace delovi odece (npr. vrpce, ogrlice ili trake za cucle itd.) i tako dodu u opasnost da se udave.

« U blizini kreveca / kolevke obratite paznju na opasnost koja preti od upaljenih cigareta otvorenog plamena i drugih jakih
izvora toplote, kao Sto su elektricni grejaci, gasne pedi, itd.

« NE koristite krevetac ako mu nedostaju delovi, ako su delovi osteceni ili polomljeni. U slucaju potrebe, kontaktirajte firmu
HAUCK u vezi sa rezervnim delovima i instrukcijama. NE koristite improvizovane delove.

« Ovaj krevetac je pogodan da stoji uz krevet za odrasle, ¢ija je visina od 52 cm od poda.

« Sistem za ucvricivanje u svrhu koris¢enja kao kreveca koji se postavija uz roditeljski krevet sastavni je deo isporuke. Ne
koristite druge sisteme za u¢vrscivanje.

«  Ovi kreveci ne smeju se nikada koristiti pod nagibom.

« Da biste izbegli opasnost od gusenja, krevetac mora da bude obezbeden sistemom za u¢vrscéivanje uz roditeljski krevet.

¢ |zmedu donjeg dela kreveca i duseka roditeljskog kreveta ne sme biti meduprostora. Pre svakog koriscenja proverite da li je
sistem za ucvrscivanje dovoljno ¢vrst, tako sto cete povuci krevetac od roditeljskog kreveta. NE koristite proizvod ako postoji
meduprostor izmedu kreveca i roditeljskog kreveta. Meduprostori se ne smeju popunjavati jastucima, ¢ebadima ili drugim
predmetima.

o EN1130:2019 & EN 16890:2017

NEGA | ODRZAVANJE
* Molimo Vas da obratite paznju na naznaku tekstila.
« Redovno Cistite, neguijte i kontroliSite ovaj proizvod.

W25



W26

33553M0nboMHd)mMo F00N0)d700
. é&agﬂsm o'{;’m@o&b%);gb aglgaag@o Lsfeagmo O O

G0l
3BmE300L §o 3007359007 6+ 338mynbado 3MmeonJ@L.
8fuz0d00> SOmondeL gsdmyggbads, Exaam 30 653930 sdmy30odE
X, B-ybenpd by cosyeobmbsb cos %amamabb osofypdl.
L3300 LsimaemBo LB33cosLB3s 50303900 Aecogds Jdbob dmgmcozol
Lsezfoabal.
36 c03003,50 Agoemol Lsfieemo olgedn Bogadeb sbemmb, BmBymador By cogel
3B 9B 1nmmyE0oL LdndtmadsL J8b60sb, dsa: LsJuman dsezo, B3stool Tl mezo
B30, B33ME00L Fnls 3030 03L3s, FeemnBob 03m30 o 8.3.
B9 hesaznb0 Lstigzames LsfememBdo ghon Fadmely 3.
33000Y9b0> Bbeaemcaco ob Bshslo, G Lstafagoems Ubﬁwb 4oozoULsL Bmdy3s.
gmgé‘;g»%gob L33M0960L 29300096 SUSEZEEMdMCD, B Asse30b0d CONTSENBdNOD Tombny
3o @b 3s8emynbads cosB3089em0s Bbeagmco aliad Lskimemdonb o6
35 MUNBOB, rmBEmadLIYE 33900 B3O LMo 3]300.
L33ndermds! Aznemol LGimemo 037 30 3L BeEoSLEMMYEOL Lsfimemonsd
3ocoadnmo , 88 879076393530, AznemoL Lsfimemol ob 3Bty , BmBaemoE Brmdamog
B0856100UsL CosdEMS 0ig38, 37BNV *YBCos 0ymL Bstaems $Fyemo s
8ysrc0 Ao 30E0e0.
3oLscogdnemo Lsfimemol 0d FB3ML Bocos Fmsxntn, Mmdgmog Bosuiymol

mp0608b 853600909, 36 1Bod aymb BiagosLmEL emmaebol Bty Bstms
3910, 030Ls030L M3 d333L 3307 el 03930 3 Fm3y39L.

AmbMAMBdOL LETTENBOL 0300036 S3EMdL FoBBN, BMEoSLEMMMNL MMENEYH
3oLsL3saMYBdMN LoLE3ol dmdymemo JsdMndo, 333930L Bolscogdnm tmanbdo
0 000

p0B0s6 Bobscoadgemo Azarmob Litimemol fogaematndecon 330f0mo
Bjomob Udbcam) 0 3600 sBacinberonb SBesdemgdol Uil Bssbiol
Lodseaemol.

860836360 0bemeGd.
* 36mondde nbos 0coaab Uet osusty.

69 coam30007 s 393900 9870733y a)mEe LikEiagnems Likiememol sbgrmmBatmml LsoxdsBemeo.

* Groggs 533830 9093y Fagb Lfiazacms Likimendo, LEiago 893sB0%80 fs30E0em BroamBatgmdsBn «Beos 0dymezndmeol.
* 430 Bsfformo Uimiaco cos 930006meo 0Bos 03Bl cosdmBiisgnd-nemo. 386303000 Byssco 0o 0Bl Bm3ahomo, (0 353830 36 Bmogymmodmb

36 @)5BLs38m00 36 3sBmpcomb (Bsa:0om 3007, §oBLsegMno, Lsfimzamsl AsdmUs 300000 cos 8.8.) cos 36 870 J8BsL BembMAmdEL Lsgahamby.

+ 69 codcopB0 Lstffom Laffagmb 3obemol 3ofsbionst sbemmb, Exmameogss sB0o0d-9emo Logsado, 30350, armaddiom Lsodmdo, syt o8.
+ B9 338mogBdon Bobsgop e LsGieagrb, o) BsL BafformnBo 3o, sbomo 56 costosbdymo 3330 Lsgathmdol BxBobangsdn cosg3aBaionm

HAUCK 306850, 893330mpemo B3§ormnBols cos sBedgob axsmdsty. 6 3s8maynBados Ubgs 8x8samoe Bsfomodl.

* BolacoaBmmo Lsffoamol 3BeyBigds cosB30emos Beagoslremol oligon Lsffrmonsb, GrmBrmol Lo 05300086 52 L3 o6 seapBacdipds.

+ Latiogoms LsGieaemlb 026 Bay 300 BeagosLrgeml Ligieagmonsb BolisBaaoBomo Lols. B gsBmnynBydaen Lbgs ByBiamom Lolddsl.

+ B 338m0ynbdon BobiscoaBaem Lsmemb cosbingm 3mBogasdo.

* Beog030L LsBaBhmndol 023300086 SLszrmyBImCE, 33000 353830L BolseoaBatmo Lsffmemol Baaslimob Lsfimemons Uimsco Bodsade.
* 5539300 BobxoaBemo Ligimmob J3pcos Bfiarmb cos BegosLir b Ligimmol Bs@blL ol 36 b oymb cosBrnyds. aBobsorgol fnd

oj3-9Bc0907 s60b 037 s B3930L BebiscoaBamo Likimemo Beagos L gEEL Lifimemonb Bystico Bodsgyd-aemo, Yrzamo 3sdmyBadol Gob

bom00n 339070300 9emdszno 333930L afjmemo cos s a9Bon0n Bolb LoBystgBo. B asBmaynBdes 3hmeo B, o) Bolscoadaem LsGmemb cos

Egmszﬁmmb mmb 0230L73x0 30030 EHRgBomO. 8B 0%30LYBNO 3eoEAE BxenBBod, BEILBIABEIYBE0 36
3 Bogordoo :

+  EN1130:2019 & EN 16890:2017

6o, onf30;

* 3090300 0933060070 Jumgogmol cosbslnsodab.
* 9L Bogoo LsJormnab frgaemstinem 3508, Brgemsl cos Smbdmgmb.



MNPOEIAOTIOIHTIKEZ YTOAEI=EIX

KOYNIEZ KAI MAIAIKA KPEBATIA & AIKNO XYTKOIMHZHZ

I'IPOEIAOI'IO IHXH
* Mn xpr]0|po1T0|s|T£ QuTO TO 1Tp0|ov scpooov Oev £xeTe dloRATEl LS odnyies.

* Naor GHGT I']O'EITE ™m XpI']O n auToU ToU TI'pOIOVTOg HO)\IQ TO TTOUOI EiVOI OE QEOI’] va
K<t r] va YOVGTI(SI I’] va OT]K(DVST al |JOVO TOU.

* H 1011084TNaN TIPOCBETWV AVTIKEINEVWY GTO TTPOIOV UTTOPEI VO 0dNyNaEl o€
aoQugia.

* Mnv TOTTOBETEITE TO TTPGIOV TTOTE KOVTA G GAAA TTPOIOGVTA TTOU Bal pTtopoUaay va
EMPEPOUV KivVOUVO TPUEIAG i aTPAYYONTHOU, TT.X. OXOIVIA, KOPOEAES / TPEDTEG
KOUPTIVWLV, INAVTEG POAO KATT.

¢ Mn XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TTEPITTOTEPO OTTO £VOl ATPWIC! OTO TTPOIOV.

* Na XxpnOIJOTTOIETE AMTKAEIOTIKA TO OTPWIA TTOU GOG TTAPadOBNKE Padj e auTto
10 Nikvo / T Kouvia. Mnv TotToBeTeiTe SEUTEPO OTPWHA ETTAVW TOU, BIOTI UTTAPXEI
kivduvog ao@ugiag.

* H xprjan Tou TIpoIOVTOG ETTITPETTETAI UOVO O€ KPEBATIA KAI/r) OTPWHOTA LIE EUBEIEG

TIAEUPEG.

KINAYNOZ! Orav 1o Aikvo guykoiunang dev Bpiaketal SirAa aTo KpeRAm evnAikwy,

TO KIVITO TTAEUPIKO EPOG TTPETTEN VO BRICKETAN TTAVTO OTNV OVWITATT KOl KAEIOTH B€0n.

* H Gvw AKpn Tou TTASUPIKOU [EPOUG, TO OTTOIO BRITKETN TTPOG TNV KOTEUBUVAN Tou
KQERamoU Tou YovEa, Oev TTPETTEN Vat gival UPNAGTEPN aTTO TO TPWIA TOU KpeRamou
TOU YOVEQ, VIO VOl omocpsuxeei N TTayideuUan Tou Aipiou Tou Traidiou ge auTr) TNy AKen.

* Or1 {wveg Tou oUOTHOTOG OUVBETNG HE TO KpEBOm evnAikwy TTPETTE! va BpiokovTal
TIAVTA EKTOG KAl JOKPIG aTTo TO AiKVO cuvKoqu]or]g, YIO VO OTTOQEUYBEI O KiVOUVOG
oTpayyaNgoU Tou TTaIdIoU OTTo OUTEG.

* To aTpwpa ToU KPERATIOU TWV YOVEWV TTPETTEI VA EUBUYPOUMICETOI TOUAGKIOTOV JIE TO
UYOG TOU KIVITOU TTAEUPIKOU TOIKWIATOG TOU KPERATIOU TOU WEOU aTN XOUNAGTEPN
Bean.

ZHMANTIKEZ NAHPODOPIEX
To 'ITpOIOV TIPETTEl VO BpioKeTal TIAVW OF £TTITTESO Katl ig1o Sémedo.

* Mnv agriveTe pIkpd Tradic Vot Traifouv QVETTIBAETITAl KOVTG aTNV Kouvid!.

*  To Aikvo-koUvia TTPETTE! Va €ival ag@aNITpEVo atny aTaBepr) B€ar, dTav To Traidi eival aveTiBAeTTTO.

* OMNa T pgpn TTpéTTel va gival TravTa KaAd aTepewpéva kal agiypéva. Or Bideg dev eTpéTTeTan va eival XaAapeg, dIoT Ba UTTopoUoE val THOOTE
T0 TIadi A var TrayISeuToUV poUxa (TT.X. KOPOEAES, KOAGPQ, KOPSEAEG yia TITTIAEG KATT.) Kall VO UTTAIPXE! £T01 O KivOUVOG aTPAYYONIGHOU.

* No TIPOTEXETE WATE VOt RV UTTAPXE! OTO TIEPIBAANOV Tou AIKVOU-KOUVIOG KivVEUVOG OTTO KAIYOLEVO! TAYAPA, QVOIXTEG (PAOYEG KOl GANEG TINYEG
I0XUPNG BEpUOTTOG OTTWG NAEKTPIKEG GUTKEUEG BEPUAVANG, BEPUATTPES UYPOEPIOU KATT.

*  MH xpnaiportroigite To Aikvo GuyKoipnang, dtav pépn Tou Asitrouy, ival xahaopéva fy atraopéva. Eav xpeiaaTei, TrapakaAoUpe va épBeTe oe
eTtagr pe Ty etaipiac HAUCK oxeTikd pe avTahakTIKG Kai odnyieg. MH XpnoIHoTTOIElTe TIpOXEIPT HEPN.

* Autd 10 Nikvo GUYKOINaNG €ival KATAMNAO Yia Ty ToTToBET o STTAC O€ KpeRAMa EVNAKWY UYoug 52 EKATOTTWV Tt TO SATTEdO.

* H guokeuaaia TrepiAapBavel kai cUOTNUA OTEPEWANG Yia TV ToTToBEMON ditTAat aTo Kpedm aag. Mn xpnaipoTToleite GhAa cuaTruaTa
oTepéwang.

*  Mn XpPnOILOTTOIETE TTOTE TO AiKVO GUYKOIUNONG O€ KEKAIEVN B€an.

[0 Vo OTTOPEVYETE KIVOUVO 00QUEG OTTo TTIATIHO, TIPETTE VA ATPANTETE TO NIKVO GUYKOINONG KAVOVIKA e TO GUTTNHA OTEPEWANG OTO
KpeRdm aag.

* Avaueoa OTO KATW pEPOG TOU ANIKVOU OUYKOINGNG KAl TO GTPWHIC TOu KPERamoU aag Sev TIPETTE! Vo UTTAPXE! Kavéva Sidikevo. EAEYETe To
0U0TNHa OTEPEWANG TTPIV OTTO KABE XPrian OXETIKA |E ETTAIPKI OTABEPOTNTA, TPOBWVTOG TO AIKVO GUYKOIHINGNG oTo To kpeRdm aag. MH
XPNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV, OTAV UTTAPXE! DIGKEVO QVALETT aTO AIKVO GUYKOILNGNG Kol TO KPERAM GOG. AeV ETTITPETTETAN TO YEMIOWO! SIGKEVWV LE
HagIAapIa, KOUBEPTEG ) AN QVTIKEIPIEVAL.

«  EN1130:2019 & EN 16890:2017

MNEPINOIHYH KAl YYNTHPHYH
* TTPOGEXETE TNV ETIKETA XAPOKTNPIOTIKWY TOU UPACHATOG.
*  KaBapilete, TrepIToIeioTe Kal EAEYXETE TO TIAPOV TIPCIOV TOKTIKA!.
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Ny [IPEOYTIPEXOAIOLLNE YKASAHWA

B

KPOBATKN 1 KPOBATU & KPOBATKA

HAMAHWE

He nonb3yvtecs 3TMM NPoAYKTOM, HE MPOYMTaB MPeaBapUTENbHO UHCTPYKLMIO.
MpekpaTnTb NONL30BATLCS STUM MPOLAYKTOM, Kak TOMbKO PEOEHOK CMOXET CUaETD,
BCTaBaTb Ha KOMEHW UIN NOATAMMBATLCS.

BxkrnagbiBaH1e AOMONHATENBHBIX MPEAMETOB B MPOAYKT MOXET MPUBECTU K YAYLLILIO.
Hvikorga He pa3meLLaiTe NpoayKT psaoM € ApYrMM NPOLYKTaMK, KOTopble

Morn Obl MpeacTaBuTL COOOM ONAaCHOCTb YAYLLIbS UM YOYLLEHVS (COaBMMBaHUS
OblXaTenbHbIX MyTei), HANPUMEP, BEPEBKM, LLIHYPbI ANS LUTOP / LUHYPbI A4S rapavH /
PEMHW NSt PYFOHHBIX LUTOP U T. 4.

Mcnonb3osath B u3aenvv He GornbLue 0agHOro Matpaca.

Vcnonb3ayiiTe TOMbKO MaTtpac, OTHOCALLMIACS K 0ObEeMy MOCTaBKM 3TOM KpOBaTKA /
konblbenu. He knaguTe Ha Hero BTOpOW MaTtpac, OnacHOCTb yayLLUbS.
cnonb3oBaHre NpoayKTa paspeLLaeTcs TOMNbKO B KPOBATSX U/ U MaTpacax ¢
MPSIMbIMY CTOPOHAMM.

OMNACHO! Ecnmn npuctaBHast KpoBaTka HAXOAUTCS HE PSO0M CO B3POCTION
KpOBaTLIO, TO Onyckaemas 6oKoBas NaHerb BCEraa A0IPKHA HaXxoOoUTLCSA B CAMOM
BbICOKOM Y1 3AKPLITOM MOSIOKEHNN.

BepxHuii kpaii GokoBOM NaHenm, 0OpalLLEHHbI K pOOUTESBCKOM KpoBaTh, He
JOOIKeH OblITb BbILLIE MaTpaca POANTENLCKOM KpoBaTK, YTOObI MPEoTBPaTUTL
3aLlemrieHme Lwen pebeHka 3TUM KPaeM.

PeMHM crcTeMbl coeguHEHS CO B3POCIION KPOBATHH) BCEraa AOIMKHbI HAXOAWTHCS
CHapYXXV1 1 BOANM OT MPYCTaBHOW KPOBATKK, C TEM YTOObLI pebeHOK He Bbl vin
337yLLeH.

MaTpac poauTensCKon KpoBaTh AOMMKEH ObITb HE HUKE perynmpyemMoin 6oKoBol
YaCTV NPUCTaBHO KPOBATW B CAMOM HYPKHEM MOSIOKEHNN.

BAXHAA MHOOPMALIA

[MpoayKT AOMKeH CTOATL HA POBHOM MPSIMOVi MOBEPXHOCTU.

MareHbkvie eV He AOIMKHbI MrpaTh 6e3 MpUCMOTpa BOare KPoBaTky / Korbiberni.

Ecnn pebeHok HaxoauTcs 6e3 MpucMoTpa, To AeTckast kposaTka / konbiberb AorpkHa BbiTb 3adMKCpoBaHa B 3aKPEMTEHHOM MOMOXEHUN.
Bce c60pouHble AeTanu Beeraa A0IMKHb! ObITb HAAEXHO 3aKpenreHb W 3aTsHyTbl. BUHTBI He AOMKHBLI HAXOAUTLCS! B OCrabneHHoM
MNOMOXEHWM, TaK Kak PEGEHOK MOXET MMM MPULLIEMUTLCS UMW 38 HUX MOXKET 3aLENUTLCS ofexaa (Hanp., LUHYPbI, LLEHbIE NEHTbI Ui
[epKaTenu-NeHTbl ANs NyCTILLEK U T. [1.), YTO MOXET NPUBECTU K YAYLLEHNHO.

+  OBpalLaiiTe BHAMaH1E B HEMOCPEACTBEHHOV Gr30CTV OT KPOBATKM / KOrbIGenu Ha OnacHOCTb, KOTOPast ICXOAMT OT FOPSILLIVX CUrapeT,

OTKPBITOrO OFHSt W APYTYX MCTOYHUKOB CUMBHOMO TEra, TakuX Kak SneKTpuyeckvie oborpeBaTen, rasosble NiuTbl U T. .

HE nonk30BaThCs MpUCTaBHOV KPOBATKOW, ECIV AeTarn B HeVi OTCYTCTBYIOT, MOBPEXAEHb! U crioMaHbl. B cryvae Heobxoammoctn
cBspkUTECH C komnanmeit HAUCK anst nonyyeHmus 3anacHbix Yactei v nHCTpykumviA. HE nonb3oBaTses Apyrmy BCrioMoraTernsHbIMm
fetansm.

+  OTanpycTaBHas KpoBaTKa NOAXOAMT IS B3POCTIbIX KPOBATew BbICOTOM 52 CM OT rora.

KpenesxHble NpyHaanexHOCT s UConb30BaHWs B Ka4eCTBE NPUCTABHOM KPOBATKM BXOAUT B KOMIIEKT MocTaBkv. He nonb3yiTecs
OPYrMK KpenexHbIM1 cucTemamm.

MpyicTaBHbIE KPOBATKN HUKONAA HE [AOMKHbI UCTIOMNB30BATHCS B HAKIIOHHOM MONOXKEHUN.

Bo nsbesxaHvie onacHoOCTV yayLLIbsi 13-3a MPULLIEMIEHMS MPUCTaBHAS KpoBaTKa AOMKHa ObITb HaANexaLLwm obpasom npykpenneHa K
B3POCIIOW KPOBATU C MOMOLLIBHO CCTEMbI KpErneHus.

Mexxay HKHER CTOPOHOV NMPKCTaBHOI KPOBATKY M MaTpacoM B3POCTION KPOBATU He AOIKHO GbITb MPOMEXYTOMHOrO NpocTpaHcTea. MNepen
KaKbIM VICTIONb30BaHEM NPOBEPSIATE KPEMEXHYHO CUCTEMY Ha [OCTATOUHYHO MPOYHOCTL MyTEM OTTAMMBaHWS MPYUCTaBHOI KPOBATKM OT
B3pocrioi kposamu. HE CTOSb3YMTE npoayKT, eCriv Mexy NpYCTaBHOI KDOBATKOV 11 B3POCIION KDOBATHHO MMEETCS MPOMEXYTOHHOE
MPOCTPAHCTBO. [POMEXYTOUHbIE MPOCTPAHCTBA HE 3aMONHATL NOAyLLKaMW, OAesnamy Uit ApyriuM1 npeaMeTamu.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

YXO[ 1 OBCIY>KUBAHVE

[Mpocw6a obpaLLiaTh BHUMaHUE Ha TEKCTUIBHYHO MapKUPOBKY.
PerynsipHo npor3BoauTe O4MCTKY, YXOL W KOHTPOSTb M3LEenusi.



NPEOYTNPEONTEJIHU YKASAHNA

ACN N NKOINKN & BEBELLIKA KOLLIAPA

BHl/IMAHl/IE

* He v3nonasarite TO31 MPOAYKT, Npeav Aa CTe MpoYeni YImsTBAHETO.
MpexpateTe ynotpebarta Ha To3v NPOAYKT, CNEA KaTo AETETO 3arnoYHe Aa ceam
W KOMNEHWYMN N A Ce U3npaBsi Camo.

MocTaBaHETO Ha AOMLHUTENHM MPEAMETU B MPOAYKTa MOXe Aa AoBeae A0
3aylUaBaHe.

He nocragsiTte npogykTa HuKora 61130 40 ApYr NPOAYKTU, KOUTO
NpeacTaBnsBaT ONacHOCT OT 3adyLLUiaBaHe U yayLLBaHe, Hanp. BBXETa,
LLUHYpOBE Ha nepaeTa / peMbL Ha POSETHM LLIOPU U T.H.

He n3nonagaiite noBeye OT e4uH MaTpak B NpoayKTa.

V3nonaearite camo MaTpaka, KOUTO € BKIHOYEH B KOMIMTIEKTA Ha Ta3n AeTcka
sicna / ntonka. He nocraBanTte BTOpy MaTpak, OracHOCT OT 3a4yLLaBaHe.
V13rnonssaHeTo Ha NpoayKTa € NMo3BoNeHO CaMo Mpu Jierfa unu Matpaum ¢
npaBu CTPaHW.

OIMACHOCT! Korato 6ebeLukaTa KoLlapa He CTOW A0 NErNoTOo 3a Bb3pacTHW,
TpsiOBa MOHVPKaBaLLATa Ce CTpaHMYHa YacT BUHar a ce Hammpa B Halt-
BMCOKATa W 3aTBOPEHA NO3NLS.

"OpHUAT pbb Ha CTpaHM4YHaTa YacT, KOATO € 0ObpHaTa KbM NErnoTo Ha
poouTenuTe, He TpsibBa Oa HadByLLABa MaTpaka Ha poauTercKOTO Nermo, 3a aa
Ce NpedoTBpaTU 3aKreLLBAHETO Ha LLMSTA HA AETETO OT ChLLUMS pLO.
PembuuTe 3a 3aKpenBaHe Ha CbeaguHUTENHATa CMCTEMA KbM JIErNOTo 3a
Bb3pacTHM TpsibBa BYHAM aa ce HamMmpar U3BbH 1 aanede ot bebellkaTta
KoLLapa, 3a 4a ce NpenoTepat e4HO yayLLBaHe Ha AETETO C TsX.

MaTpakbT Ha poaUTENCKOTO Serno TpsbBa Hal-MarikoTo Aa 3aBbpLLUBa C
BMCOYMHATA Ha perynmpallara ce CTpaH1U4yHa YacT Ha AETCKOTO J1erro npuy Havi-
HVMCKa NO3NLKS.

BAXXH/ UHPOPMALINN

MpoayKTsT TpsiGBa Aa ce NocTaBy Ha MambK, PaBeH Mof.
Manku fea He 6vBa aa vrpasT 6e3 HabrroneHvie B 6r3ocT 4o AeTckaTa sicna / nonkara.

« [Jletckara sicna / ntonkarta Tpsibea a Ce 3acTonopy B CTabUITHO NOMOXEHME, KoraTo AETETO He e Nop, HabnoaeHve.

Bewuiv YacTv 3a MoHTVpaHe TpsibBa BUHar 1a ca 3akpereHu 1 3aterHaTy crabunHo. BonTtoeeTe He TpsibBa aa ca xrnabasu, Thil kato
[IETETO MOXe 1A Ce MPULLIMNE Urv YacTu OT 0BMEKmNoTo Aa ce 3akadar (Hanp. LUHyPOBe, NEHTV UMk Bpb3kvi 3a GUGEPOHU 1 T.H.) M ToBa
MOXe [1a A0BeAe A0 ONacHOCT OT y/yLUBaHe.

»  OBbpHeTe BHMaHWe B Br13KoTo OBKPLXEHUE Ha AeTckaTa sicna / niorkaTa Ha OnacHOCTTa, KOSTO M3XOX/Ia OT 3anarieHu Lrapm,

OTKPUT OMbH VN PYTN CAMHI M3TOYHMULI Ha TOMMMHA, KaTO ENEKTPUHECK OTOMIUTENTHMN NEYKV, ra30BY NEYKN U T.H.
HE u3nonasaiite 6ebelLkaTa KoLLapa, ako YacTu JIMMCBAT, Ca NOBPEeeHH Urivi cHyneHu. B cryJaii Ha Hy)xaa ycTaHoBETe KOHTaKT C
HAUCK oTHOCHO pesepBHY YacTvt Ui ykasaHus. HE vanonssaiite BpemeHH YacTu.

« Tasu 6ebelLika KoLLapa e Noaxoasilla 3a fermna 3a Bb3pacTHU C BUCOYMHA OT nofa ot 52 cm.
« Cwcrema 3a 3akpenBaHe 3a yroTpeba kato AonpeHa Ao nerno 6ebeluka kolapa e BrirovdeHa B koMrrekta. He vanonasaiite gpyra

cucTema 3a 3akpensaHe.
Bebelukte KOLLapu HMKOra [ia He Ce U3MoN3BaT B HAKINOHEHO MosioXeHue.

« 3apa ce usberHe onacHOCT OT 3ayLLiaBaHe Ype3 NpyLLMnBaHe, TpsibBa GebelLkaTa Kolliapa Aa Ce 3aKpeny 3a NernoTo 3a Bb3pacTHU

CbOBPa3HO C M3VCKBaHYISITA.

Mesxny fonHara yacT Ha 6ebeLLkaTa koLLapa 1 MaTpaka Ha NMernoTo 3a Bb3pacTHY He TpsioBa Aa ChLUECTBYBa CBOGOAHO
npocTpaHCTBO. KoHTporMpaiite crctemara 3a 3akpensaHe npeau Beska ynoTpeba, kato ApbrHeTe 6ebelLikaTa Koluapa oT Nersioto
3a Bb3pacTHW. HE n3nornasalite npofykTa, ako vvia cBoBOAHO NPOCTPaHCTBO Meddy GebelLikaTa KoLLapa 1 NErnoTo 3a Bb3pacTH.
CBoGoaHM MpocTpaHCTBa He G1Ba fia ce 3arTbiBaT C Bb3rMaBHILM, 38BUBKA W [PYTA MpeaMeTy.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

NOOOPBXKA M TEXHUYECKO OBCITY>KBAHE

Monst B3eMeTe oz, BHUMaHNe MapK/poBKaTa BbpPXy TEKCTUIA.
lMouvicTBalTe, NoAIbPXKaIATE N KOHTPONMPAIATE PEAOBHO HACTOSILLIASA MPOAYKT.
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YMNATCTBA 3A ONOMEHA

KOJMEBKA M JTYJIKA & CTPAHMYHO KPEBETYE

OPEAYMPEOYBAHE

lMpen ynotpebarta Ha 0BOj NPOM3BOZ, MPOUMTA]TE [0 YNaTCTBOTO.

MpecTaHeTe aa ro KOpUCTUTE 0BOj NPOV3BOZ KOra AETETO Ke Hayym Camo Aa ceam
IV KIeym Unm Kora ke MoXe CamMOoCTOJHO Aia Ce UCTIPaBM.

CraBaH-eT0 Ha JOMONHUTENHU NPEAMETM BO NMPOU3BOAOT MOXE Aa A0Bene 00
3a/yLUyBaH-E.

lMpou3BOOOT HMKOraLL HEMOJTE A o NocTaByBaTe Ormcky 4O ApYrv MPOV3BOAM, KoM
LLTO B1 MOXene Aa MpeTcTaByBaaT OMacHOCT O, 3aAyLUyBaH-e Un 3aaByBaH-
Mp. jaXvHba, rajTaHn 3a nepavHsa / BpBKW 3a 3aBeCK / nojacy 3a PONETHN UTH.

Bo npoun3BogoT HEMOjTE [ja KOPUCTUTE NMOBEKE Of EAEH AyLLIEK.

KopucTpeTe ro camo OyLLEKOoT LUTO € UcropadaH 3aeaHo Co KorneBkaTa/nynkara.
Bp3 Hero HemojTe Aa cTaBate Apyr AyLuek, buaejikv nocTom onacHoCT of
3a0yLUyBaH-E.

[Mpon3BogoT cMee Aa ce KOPUCTU CaMo Kaj KpeBETW/ayLLELM CO MpaBy CTpaHW.
OMNACHOCT! Kora cTpaH/4HOTO KpEBETHE He Ce Haora NMoKpaj KPEBETOT 3a
BO3PaCHW, TOoraLLl CTPaHUYHWOT AeN LUTO Ce CriyLuTa Tpeba nocTojaHo Aa ce Haora
BO HajBVCOKa 1 3aTBOPEHa No3uumja.

opHWOT pab 0 CTPAHWYHVOT AEN LUTO € CBPTEH KOH KPEBETOT Ha poauTenuTe, He
cvee Ja Grae NoBMCOK 0f, AyLLEKOT Of} KPEBETOT Ha pOANTENMTE, 3a Ja Ce Crpeyn
BpaToT Ha eTeTo Aa biae NpuKreLUTeH of pabor.

lMojacvTe Ha cUCTEMOT 3a CrojyBak-e CO KPEBETOT 3a BO3pacHH NMOCTojaHo Mopa Aa
Ce HaofaaT noaareky of CTPaHUYHOTO KPEBETYE, 3a 1A Ce Crpeyy 3ayLUyBak-e Ha
JeTeTo.

[lyLUeKoT Ha KPEBETOT Ha poauUTenuTe Mopa Aa buae BYCcok Gapem Komky 1
NPUNaro4nMBKOT CTPaHNYEH Aen o 6e0eLLKOTO KpeBETHE BO HAjHUCKaTa nosvupja.

BAXH/ HOOPMALINA

MpoussonoT Tpeba Aa ce NocTasu Ha pameH, Npas Noa.
Marnu fetia He cmeat 6e3 Haa3op Aa cv urpaat Bo BrivavHaTa Ha Koreekata/nyrkara.
Koneskata/nynkata Mopa LIBPCTO Aa ce dhmKevpa Kora AETETO He € Mo, Haazop.

* CuTe MOHT&)XHI AEMNOBM MOpa MOCTOjaHO CTPYHHO fia Ce MPULBPCTYBAAT 1 Aa ce 3aTerHysaart. 3aBpTkUTe He cMear Aa Guaar

paanabaseru, Briaejiv AeTeTo MOXe Aa Ce 3arnaBu U MOXe [a oCTaHe Aa Bicy obreka (Ha np.BpBKY, OKOMYBPATHLM UM BPBKW 3a
LILIM 1 [Ip.) ¥ OTTYKa MOCTOM OMACHOCT Of] 3a/jaByBak-e.

Bo HenocpenHa 6rivavHa Ha Koneekata/nyrikara BHUMaBajTe Ha OnacHOCTa LLTO MOXe Ce NojaBu Of 3anareHi Lrapu, OTBOPEH OraH Ui
O[], ApYTVi jakn 3BOPM HA TOMIMHA, KaKO LLITO Ce eMNEeKTPUYHIA rPeartkv, MIMHCKY NeYky 1 Ap.

+ [la HE ce KopyCTU CTPaHIHOTO KPEBETHE [OKOIKY HEAOCTUraaT AEroBM Ui [OKOIKY UCTUTE CE OLLITETEHU Ui CKpLUEH. Bo cryuaj Ha

notpeba, koHTakTvpajTe ro HAUCK Bo Bpcka co pesepBHY AenoBy Ui yniatcTeo 3a yriotpeba. [la HE ce kopycTat noMoLUHM AenoBu.

+  CTpaHM4HOTO KpeBETHE € HAMEHETO 3a KPEBETU 3a BO3PACHY CO BUCMHA Of, 52 CM Of MOAOT.
* Cucrem3sa MPYLIBPCTYBak:E 3@ KOPYCTEH:E Ha MPOV3BOAOT KaKo CTPaHUYHO KPEBETYE e 1criopadaH 3aefHo Co kpeseTyeTo. Hemojte ga

KOPMCTUTE APYIA CUCTEMM 3a MPULIBPCTYBaH-E.

« CTpaH1yH1TE KPEBETHMH:A HUKOTALL He CMeaT Aia Ce KOpUCTAT BO HaBarieHa rnoavuua.
*  3a[a ce usberHe OnacHOCT Of 3aryLLyBakse Kako NocreanLa Of MPUKTIELLTYBaH:E, CTPAHMIYHOTO KPEBETHE CO MOMOLL HA CUCTEMOT 3a

npuLBpCTYBak-e Tpeba Aa Brae NpaBurHO NMPULIBPCTEHO Ha KPEBETOT 3@ BO3PACHW.

IMowmefy gonHaTa cTpaHa Ha CTPaHN4YHOTO KPEeBETHE W Ha AYLLIEKOT Ha KPEBOTOT 3a BO3Pa3Hi He cMee f1a uMa npaseH npoctop. Mpen cexoe
KOPVCTEH-E NMPOBEpyBajTE Jarn CUCTEMOT 3a NPULIBPCTYBak-E € A0BOSTHO LIBPCT, CO TOA LLUTO Ke ro 0ABneYeTe CTPaHW4HOTO KpeBeTye of
KpeseToT 3a Bo3pacHy. HEMOJTE fia ro KopycTiTe Mpovs3BOAOT aKo MOCTOM MpaseH NpoCTop NOMEFY CTPaHUYHOTO KPEBETHE U KPEBETOT
3a BO3pacHU. EBeHTyanHuTe npasHy NpocTopu fia He Ce MonorHyBaaT co NEPHVLM, keBukba 1 [pyrv npeamMeTu.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017
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Be Monume fa obpatute BHUMaHVIe Ha 03HaKUTE Ha TEKCTUMOT.
PenoBHo uncTeTe, HeryBajTe U KOHTPONMPA]TE o OBOj NMPOM3BOL.



NONEPEPKYOYI BKA3IBKU

ONTAYI NIDKKA | KOINMCKN & NMPUCTABHE JTPKEYKO

YBAFA

* He kopucTyiiTecs LiM NPOAYKTOM, He NPOYMTaBLLM 3a3farnerifb iHCTPYKLto.
MpUANHUT KOPUCTYBATUCS LM MPOZYKTOM, SIK TiNbK/ AUTUHA 3MOXE CULITH,
BCTaBaTW Ha KoniHa abo niararysaTtucs.

BknagaHHsa goaaTKoBYX MPeaMETIB B MPOOYKT MOXE NPYBECTU A0 334yXW.
Hikonum He cTaeTe NpoayKT MOpyY 3 IHLLMMKW NPOAYKTaMM, Siki MOrnn 6 ysiBUTK
coboto Hebeaneky 3aayxv abo yayLIeHHs (30aBMHOBaHHS AVXaIbHMX LUMSXIB),
Hanpuknaa, MOTY3KK, LLUHYPW Ans WTop / LUHYPY AN rapavH / peMeHi Ans
PYNOHHMX LUTOP i T. 4.

BukopurcToByBaTtu B BUpoOi He BinbLue 0gHOro marpaua.

BukopucToByiiTe Tifnlbkv MaTpal, LLO BiAHOCUTLCS A0 0OCATY MOCTAaBKA LIbOro
nixeyka / Uiet konuckn. He knagite Ha HbOro Apyriii MaTtpall, Hebesneka
3a0yxu.

BukopucTaHHs npoayKTy A03BONSETLCA TiMbky B nikkax i / abo maTtpauax 3
NPSIMMMM CTOPOHaMW.

HEBE3INEYHO! Ao nprcTaBHe Nixkevko 3HaxoamTbCs He Mopyy 3 4OPOC M
NKKOM, TO Bi4Ha NaHerb, LLO OMYyCKaETLCS, 3aBXauN NMOBVMHHA 3HAXOAUTUCH B
HaNBULLIOMY | 3aKPUTOMY MOSTOXKEHHI.

BepxHin kpari 60oKoBOI NaHeri, MOBEPHEHMI [0 OaTbKIBCLKOTO kKA,

He NoBVHeH ByTu BULLIE MaTpaLia 6aTbKIBCHKOrO MikKa, LLo6 3anobirt
3aLLEMMEHHIO LLUWT AUTUHW LIUM KPaEM.

PemeHi cuctemu 3'‘eHaHHS 3 AOPOCINM NIDKKOM 3aBXKaM MOBWHHI 3HAX0aMUTUCS
30BHI i Janeko Big MPMCTaBHOTO Mixkeyka, 3 TUM LWob auTuHa He Byna HuMn
3ayLleHa.

MaTpaL, 6aTbKIBCHKOrO Nixkka NOBUHEH BYTW HE HUXKYe perynboBaHoi GivHOI
YaCTVHM MPUCTABHOTO FTXKKA B CAMOMY HYDKHBEOMY MOTNOXEHHI.

BA)KJ'II/IBA IHOOPMALIIA

TMpoayKT MOBVHEH CTOSITU Ha PIBHiVA NPSIMIl MOBEPXHI.
ManeHbki [TV He MOBUHHI rpaTics 6e3 Harmnsay Gins ibkeuka / KOrMCKi.

*  FAKLO AUTMHA 3HaxoauTLeA 6e3 Harnsaay, To AUTsYe NMKeYKo / Konvcka NoByHHI ByTu 3adhikcoBaHi B 3aKpinneHoMy CTaHi.
«  Bci MoHTaxHi AeTani 3aBxam NoBuHHI ByTi HaiNHO 3aKpinneHi i 3aTarHyTi. MBUHTW He MOBWHHI 3HAaXOAWTUCS B OCNabneHoMy CTaHi,

OCKiNbKV AUTUHA MOXE HUMM MPULLIEMUTUCS! 260 33 HUX MOXKE 3a4EMUTUCS OfST (Hamp., LUHYPW, LLMIAHI CTPiKkV 260 TpUMaYi-CTPIKA
[INS NYCTYLLOK i T. ., LLO MOXe MPU3BECTU [0 YAYLLUEHHS!.

« 3Bepraiite yBary B 6e3nocepeaHivi 6rim3bkocTi Bif nikeyka / konmcky Ha Hebeaneky, sika BUXOAWTb Bif Narnatoumx curaper,

BIIKPUTOrO BOTHIO Ta iHLLIMX [PKEPEN CUIBbHOTO TEMna, TakuXx siK eNeKTpUYHi obirpisavi, razosi nnuTn i T. 4.

HE kopucTyBaT/CSt NPUCTaBHWM MbKEYKOM, SIKLLIO AeTarli B HbOMY BiACYTHI, MOLLKOKeHi abo 3namaHi. Y pasi HeobXigHOCTi 3B'spKiTbCA
3 komnaHiero HAUCK Ans oTpumaHHs 3anacHnX YacTuH i iHCTpyKLi. HE KopycTyBaTMCs IHLUIMMM JONOMDKHUMI AETansamm.

Lle npucTaBHe nixkeyko NiaxoavTb Anst AOPOCHMX NKOK BUCOTOL 52 cM Big nignoru.

KpinunbHi npyHanexHoCTi Anst BAKOPUCTaHHS B SIKOCTi MPUCTABHOTO JbKeyka BXOASTL B KOMIIEKT NocTasku. He kopucTyiitecs
HLLIMMW KPINWABHUMMX CUCTEMaMW.

MpucTasHi nikeyKa HIKONM He NOBUHHI BUKOPUCTOBYBATUCA B HAXUIEHOMY CTaHi.

LLlo6 yHVKHYTU HeGe3nekv 3aayxu Yepes NPULLIENNEHHS], MPUCTaBHE NKEYKO MOBUHHO ByTU HANEXHUM YMHOM NPUKPINIeHe Ao
[JOPOCHIOro fbKKa 32 AOMOMOTOH CUCTEMM KPIMTEHHSI.

MiK HYPKHIM GOKOM MPUCTABHOTO Nxkeyka i MaTpaLioM AOPOCIIOro Jbkka HE MOBUHHO Gy Ty MPOMiXHOTO NpocTopy. Mepes KoxHM
BUKOPUCTaHHAM MepeBipsTe KpiNurbHY CMCTEMY Ha OCTATHIO MILIHICTL LLMSXOM BIATAryBaHHA NPUCTABHOTO Nkeyka BiA 4OpPOCHoro
nikka. HE BUKOPYCTOBYIATE NPOAYKT, AKLLO MK MPUCTABHUM JTXKEYKOM i JOPOCHMM JTXKKOM € MPOMiKHIIA MPOCTip. MpoMbkHWIA npocTip
He 3aroBHIOBATH MoAyLLKaMM, NOKpYBaniammn abo iHLWMMM NpeameTami.

EN 1130:2019 & EN 16890:2017

[0rnaAa0 | O6CNYroByBAHHA

+ 3Bepraitte, GyAb Nacka, yBary Ha Mo3Hauky CTaHOaPTHOCTi TEKCTUILHOTO BUPOGY.

PerynsipHo ouuLLiaiiTe, fornsgaiite Ta KOHTPONtoWATE Liel BUpID.
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FUN FOR KIDS

hauck GmbH + Co. KG
Frohnlacher Str. 8
96242 Sonnefeld
Germany

phone: +49(0) 9562 986-0
fax: +49(0) 9562 6272
mail: info@hauck.de
web: www.hauck.de
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hauck UK Ltd

Ash Road South
Wrexham Industrial Estate
Wrexham, LL13 9UG, UK

phone: +44(0) 1978 664362
fax: +44(0) 1978 661056
mail: info@hauckuk.com



